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		Katovna u Sázavy



	Té ruině, kterou odjakživa omývaly a také poškozovaly sázavské proudy, se říkalo katovna, přestože toto označení nemělo historické opodstatnění. Alespoň učitel Pěnička to vždycky tvrdil.

	„Žáci,“ obracel se k romanticky založeným jedincům. „Nesmíme věřit všemu, co se povídá! Jakápak katovna? V místě, kde nikdy nebylo provozováno právo útrpné, nemohl být ani kat! To dá přece rozum! Připouštím, že ono místo vypadá dost strašidelně a sýčci si zde houkají o stošest, ale to není důvod, abychom věřili nepodloženým legendám. Kdo tu nevzhlednou barabiznu postavil, nevíme. Patrně nějaký podivín, kterému nevadila blízkost řeky a možnost povodně. Nebo člověk lehkomyslný a reálně neuvažující. To už se zřejmě nedozvíme a také nezjistíme, kdo ten dům označil jako katovnu.“

	„Lidi nejsou blbci,“ zasyčel ryšavý žák Bičiště, „a mně nikdo nevymluví, že to katovna byla! My jsme se teď přestěhovali do Zmotálkovy ulice, protože fotr chce bydlet přímo naproti hospodě. Klepnul se kladívkem do palce a pověsil řemeslo na hřebík, protože je rád, když ještě vidí na štamprli. Ale tam, kde dřív ševcoval, se pořád říká ševcovna nebo prťárna. A tak tomu bude po věky věků, i když si na starého opilce nebude nikdo pamatovat. Třeba se na tom místě bude prodávat zmrzlina, nebo tam vznikne galerie, ale vždycky se tomu bude říkat ševcárna!“

	„To je tvůj názor, Bičiště,“ zamračil se učitel, „který nelze potvrdit ani vyvrátit. Důležité ale je, že v dostupné literatuře žádnou zmínku o katovně nenajdeme!“

	Jenomže Bičištěho nepřesvědčil a většinu z naslouchajících žáků rovněž ne. Mezi příznivci „katovny“ byli i Kopyto s Mňoukem. A to bylo co říct, protože s Bičištěm se shodli jen zcela výjimečně.

	Když vykročili k domovu, přiběhl jim naproti mohutný pes Baskerville a každého z nich přátelsky olízl. Dal do toho tolik energie, že se žáci sotva udrželi na nohou.

	„Kroť se, tlusté psisko!“ napomenul psa Kopyto, „vypadáš jako medvěd před zimním spánkem a jsi ještě daleko nebezpečnější. Kdybys nedejbože dostal vzteklinu, tak bys ve městě nadělal víc škody než řízená střela!“

	„Moc jsi zlenivěl,“ vyčetl chlupatému kamarádovi Mňouk, „a není v tobě špetka kázně. Asi tě budeme muset zapojit do nějakého nového dobrodružství.“

	Baskerville spokojeně zaňafal a ze samé radosti začal válet sudy, za což byl opět pokárán.

	„Baskerville,“ řekl Kopyto, „nejsi žádné štěně, ale dospělý tvor. Přerostlý cvalík. Jestli chceš abychom tě brali vážně, tak se chovej umírněně a důstojně!“

	„Právě jsem dostal jeden ze svých geniálních nápadů!“ oznámil Mňouk. „A zároveň musím položit otázku: proč jsme ještě na průzkum katovny nevzali Baskervilla?“

	„Protože je to čuně,“ zamračil se Kopyto, „které by vlezlo do řeky a pak se na břehu vyválelo! Poslední dobou je na štíru s hygienou a na svůj vzhled taky příliš nedbá. Na psí výstavě by nám dobré jméno neudělal!“

	„Taky to není pes pro výstavy,“ namítl Mňouk, „nebo pro nějaké společenské akce. Zato je to detektiv první kategorie. My jsme katovnu prolezli od děravé střechy až po sklep a nic pozoruhodného jsme tam neobjevili. Kdyby ale Baskerville zapojil svůj brilantní čenich…“

	„Na tom něco je,“ připustil Kopyto, „protože jako pátrač se už mnohokrát vyznamenal. Když nic neobjeví ani on, začnu věřit učiteli Pěničkovi. Přece jen je to vědec.“

	„Vědec je,“ souhlasil Mňouk, „ale v úplně jiné kategorii, než potřebujeme. Vyzná se především v přírodních vědách. Všechny šelmy cibetkovité ti klidně vysype z rukávu, ovládá veškeré šutry a vyzná se i v blanokřídlém hmyzu. Připouštím, že mu není vzdálená ani historie. O císaři Karlu IV. ti řekne tolik věcí, že máš chuť zdrhnout někam daleko, ale záhadolog rozhodně není!“

	„To tedy ne,“ souhlasil Kopyto. „Dokud ho nepokouše upír, tak v něj neuvěří. Na astrology se dívá spatra a popírá i existenci dravého pouštního červa, který zabíjí lidi i koně.“

	„Takže na Pěničku spoléhat nebudeme,“ rozhodl Mňouk, „a raději 

	se s Baskervillem vypravíme na další průzkum katovny. A to co 
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	možná nejdřív, protože při příštím vylití řeky může ten barák spadnout, a pak už nám nepomůže ani Baskerville.“

	„Takže tam můžeme vyrazit hned,“ navrhl Kopyto, „a psaní domácích úkolů odložíme na příhodnější dobu. Jen si skočíme domů pro baterky.“

	To bylo opravdu nutné, protože katovna nebyl žádný přívětivý domek. Dokonce se dá říci, že vypadal velice strašidelně a docela pěkně by se vyjímal v nějakém hororu. Však se o té polozřícenině také ledacos povídalo.

	Hajný Breburda s vážnou tváří tvrdil, že tam v noci straší šest duchů a o střetnutí s nimi není co stát. Klidně to mohou být duše popravených zločinců nebo utopenců, které v tom domě ve spánku zastihla povodeň.

	Porybný Sýkora zase jenom krčil rameny a nehodlal nic prozradit. Říkal, že řeka má svá tajemství, vodní tůně jsou nevyzpytatelné a člověk nemá strkat zvědavý frňák tam, kde by o něj mohl přijít.

	K problému katovny se vyjádřil i kastelán Štětka. Mínil, že má dost strašidel na hradě a není povinen se zajímat o ta, která straší v cizím revíru. Ostatně, je docela možné, že utekla právě odtud. Štětka je nehlídá, jelikož je starý a vetchý. Je tudíž možné, že některé strašidlo nezvládlo návštěvy turistů a uchýlilo se do míst, kde je více klidu. Ve strašidlech se jeden nevyzná a kastelán není povinen je evidovat. Něco jiného by bylo, kdyby z hradu začaly mizet staré kvéry nebo halapartny. To by bylo třeba okamžitě zavolat policii, nejraději přímo kapitána Hojera. Kvůli zmizelým strašidlům to není nutné a Štětka s tím nemá žádný problém. Katovna ho nezajímá.

	„Kastelán má pravdu,“ soudil Mňouk, „protože hrad je ozdobou celého okolí. Jenomže ten už máme prozkoumaný a víme o něm úplně všechno. Zato o katovně nevíme vůbec nic.“

	A právě to bylo třeba změnit. Kopyto s Mňoukem nikdy před žádným tajemstvím necouvli. Ale kde se vzal, tu se vzal, stál před nimi Bičiště. Zamlaskal na Baskervilla a ten po něm opovržlivě loupl očima.

	„Vsadím se o tři zrzavé vlasy,“ navrhl ryšavec, „že vím, co máte za lubem.“

	Kopyto s Mňoukem pouze pokrčili rameny, ale Bičištěho to neodradilo. „Rádi byste vypátrali,“ hádal, „jak to je doopravdy s katovnou. Jenomže s touhle záhadou nic nesvedete. Leda že byste se spojili s geniálním Bičištěm.“

	Kopyto a Mňouk se rozesmáli.

	„Jsme úplně soběstační,“ řekl Kopyto, „a pro svůj důvtip jsme vstoupili i do literatury. Knížky o nás jsou v kdejaké knihovně. Proč bychom se měli spojovat s nějakou nulou?“

	„Protože bez ní si ani neškrtnete!“ prorokoval Bičiště a tvářil se velice rozezleně. „Vůbec nic se nedozvíte, jelikož jste nafoukaná a nafrněná pakáž! Ačkoliv mi nesaháte ani po kotníky, vjednom kuse se na mne vytahujete. Přitom jedině já třímám v ruce klíč k celé záhadě kolem katovny.“

	„A proč ten klíč nepoužiješ?“ zeptal se Mňouk. „To jsi takový dobrák, že se s námi chceš rozdělit? Tak dobré srdce přece nemáš!“

	„To nemám,“ připustil Bičiště, „a nejraději bych vás utopil ve lžíci vody. Jenomže nemám jinou možnost, než s vámi spolupracovat. Cesta k záhadě totiž vede přes babu Kudrnáčkovou.“

	To znělo dost divně. Stará slečna Kudrnáčková patřila k místním podivínkám. Překročila již sedmdesátku, trpěla samomluvou i na veřejném prostranství a stále se podezíravě rozhlížela. Lidé se jí spíše vyhýbali, přestože byla dcerou zesnulého profesora Kudrnáčka, odborníka na škeble v povodí Sázavy. Navíc ale pátral po ledačem jiném. Na dně řeky nacházel rozličné předměty a ty pečlivě zkoumal. Muzeu předal úlomek meče z doby Přemysla Otakara II., vějíř uprchlé francouzské aristokratky a magické zrcadlo hebrejského původu. O všech nálezech si psal zápisky, které hodlal uveřejnit v tlusté knize. K tomu nikdy nedošlo, protože profesor zemřel na otravu krve, když se nešťastnou náhodou sekl na dně Sázavy nalezenou rezavou kramlí. Dcera Vilma Kudrnáčková ve vědeckém úsilí svého otce nepokračovala. Říční vody se bála, a tak raději paličkovala krajky. Poslední dobou už nedělala nic, pouze nevlídně pokukovala po spoluobčanech.

	Kopyto a Mňouk nechápali, co by mohla mít Vilma Kudrnáčková společného se starou katovnou a Baskerville na ty informace rovněž hleděl dost přezíravě. Dokonce si začal hledat blechy.

	„Jde o zápisky profesora Kudrnáčka,“ vysvětloval Bičiště, „které ta baba určitě schovává a sama ani neví proč. Ale jak se k nim dostat? Profesor se zajímal o katovnu, to vím zcela jistě. Fotr mu dělal speciální galoše na brouzdání v řece. Taky se spolu občas dali do řeči. Ten Kudrnáček si myslel, že ševci jsou písmáci a lidoví filosofové. Proto se s fotrem nebavil jenom o galoších, ale taky o záhadách. Určitě i o katovně.“

	„A co tvůj táta?“ zeptal se Kopyto, „neřekl by ti něco bližšího?“

	Bičiště opovržlivě mávl rukou. „Ten už ani neví, kolikrát byl ženatej,“ zhodnotil situaci ryšavec, „a mně jednou považoval za vlastního bratra, což mu ovšem nebránilo v tom seřezat mě potěhem. Je už úplně v zajetí démona alkoholu a nejspíš dopadne špatně. Já jsem sehnal ve Zverexu bílé myšky a ty mu teď večer pouštím v bytě vždycky, když přijde z putyky. Už si začal myslet, že má delirium tremens.“

	„To je pěkná zlomyslnost,“ konstatoval Kopyto, „ale od tebe se nic jiného nedá čekat.“

	„Rozhodně to nepomáhá k řešení problému, zvanému katovna,“ řekl Mňouk, „a ten nás zajímá ze všeho nejvíc. Proč se vlastně, ty zlomyslný zrzku, neobrátíš na slečnu Kudrnáčkovou sám?“

	„Protože jsem chodil k babě na zahradu trhat ryngle,“ zašklebil se Bičiště, „a ona mě načapala. Honila mě s pohrabáčem mezi stromy a jen tak tak, že jsem včas pláchnul dírou v plotě. Teď se jí vyhýbám jak můžu, protože ta semetrika má paměť jako slon. Jak mě vidí na ulici, už ječí a vyhrožuje. Ale vy jste takoví slušní hoši…“

	„Hele, nech si toho!“ zavrčel Mňouk. „Když nic nevíš, tak aspoň neprovokuj!“

	„My tvé informace zvážíme,“ zívl Kopyto, „a uvidíme, jestli se dají využít. Prozatím budeme pátrat podle svých vlastních metod.“

	„Budete váhat,“ prorokoval Bičiště, „a baba zatím natáhne brka! Nemyslete si, že je kdovíjak zdravá. Dvakrát týdně chodí na středisko pro injekci a prášky polyká jako bonbony. A taky už nemá všech pět pohromadě! Pořád si něco mumlá a rozhazuje rukama. Než ji vezmete na vědomí, může ležet na krchově!“

	„Neboj se, Bičiště,“ konejšil ho Kopyto. „My nic nezameškáme. Jenom ti nechceme skočit na špek! Nikdy předtím jsi nám informace neposkytoval!“

	„A dobře jsem dělal!“ čertil se ryšavec. „Vytloukli byste z nich vlastní slávu a já bych akorát utřel hubu. Přitom jsem daleko schopnější než vy! A to žiju v rozvrácené rodině!“

	„Jenom se nelituj!“ poradil mu Mňouk, „a raději si jdi udělat domácí úkoly!“

	„To zrovna!“ zaječel Bičiště. „Až jednou napíšu domácí úkol, bude to ten první v mém dobrodružném životě! Kdo se pilně učí, ten to v životě nikam nedotáhne! To je zbabělec a salát!“

	Což byla poslední ryšavcova slova. Ještě se posupně zachechtal a potom zmizel neznámo kam.
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		Neslýchaná drzost



	Bylo načase uskutečnit plánovanou výpravu. Kopyto s Mňoukem se převlékli, vzali si kvalitní baterky a také nakrmili Baskervilla, aby z nedostatku potravy nežvýkal leklé ryby. S tím už měli jisté zkušenosti a vůbec se jim to nelíbilo. Teď ale měli co dělat, aby jim přežraný pes stačil. Funěl, až mu vylézaly oči z důlků. Nejraději by se natáhl pod strom a nechal si zdát o psím nebi, kde měl spoustu kamarádů.

	„Baskerville, pohni kostrou,“ houkl na něj Mňouk, „nebo nás ještě někdo zdrží! Dokud jsme ve městě, může se stát cokoliv!“

	A také se stalo. V telefonní budce brečela Jindra Benecká a cloumala utrženým sluchátkem.

	„Nefunguje to,“ žalovala, „a spojení se světem neexistuje. Tu budku určitě zdemoloval Bičiště!“

	„To je docela možné,“ připustil Mňouk, „a dokonce pravděpodobné. Jako vandal je u nás jednička. Ale proč se chceš spojit se světem?“

	„Protože jsem týrané dítě,“ pravila Jindra, „a chci to oznámit na lince důvěry. Táta ze mne ztrhal umělé řasy, umyl mi ksicht v lavoru a ještě mě seřezal řemenem. Prý nechce mít doma dceru, která je zmalovaná jako Svatováclavskej kalendář! To si přece dospívající děvče nemůže nechat líbit!“

	„Měla bys být tatínkovi vděčná,“ domníval se Kopyto, „že tě nenechává zpustnout! Vrať se domů a čiň pokání!“

	„Blbče!“ zasyčela Jindra. „Řekni ještě slovo a vyškrábu ti oči!“

	„On to tak nemyslel,“ konejšil ji Mňouk, „a ty se běž rychle nalíčit! Bez těch umělých řas vůbec nevypadáš jako dáma z velkého světa.“

	Jindra se popuzeně ušklíbla, ale do sporu se nepustila. Praštila s utrženým sluchátkem a dala se rozumně na ústup.

	Detektivové mohli konečně bez zábran vyrazit za svým cílem. I Baskerville se pomalu dostával do formy, a dost možná, že už by si zase dal něco k žrádlu.

	Cesta ke katovně nebyla jednoduchá. Nevedla tam žádná komunikace a dřívější pěšina byla zavalena kameny a porostlá plevelem. Jako by zde někdo neznámý vytvořil umělé překážky. Také se sem nikdo nevydával na nedělní procházky.

	„Tady vidíš,“ řekl Kopyto. „Jak hodně toho můžeme udělat pro rozšíření cestovního ruchu. Jestli opravdu prokážeme mimo veškeré pochyby, že jde o starou katovnu, a také tam něco důležitého najdeme, povede tudy asfaltka. Katovnu si koupí nějaký milionář a udělá z ní luxusní sídlo s bazénem.“

	„Proč s bazénem?“ divil se Mňouk. „To by tomu snobovi nestačila Sázava? Krásnější veletok ve světě nenajdeš!“

	„Milionáři jsou nároční,“ poučil ho Kopyto, „a rádi dělají dojem. Bazén je bazén!“

	„No, dejme tomu,“ vzdychl Mňouk, „ale než bude bazén, musí být nějaký důležitý objev. Třeba katovská sekyra nebo alespoň palečnice!“

	„Španělská bota by taky nebyla špatná,“ mínil Kopyto, „a byl by to důkaz jako hrom! Ti kteří říkají, že jde o nějaké rybářské stavení nebo opuštěný domek porybného, by ostrouhali kolečka a o nás by se zase psalo v novinách!“

	„Musíme ovšem trvat na tom,“ připomenul Mňouk, „aby na fotografiích s námi byl i náš Baskerville. Nemáme právo ho zatlačovat do pozadí!“

	Kopyto s tím vřele souhlasil. Baskerville se radostně, ne-li přímo vděčně rozštěkal, ale vzápětí si pokazil dojem tím, že začal honit zajíce. Rázem ztratil veškerou autoritu. Přece jen měl vinou své hmotnosti do loveckého psa dost daleko. Proto se raději přidal ke kamarádům, kteří s obtížemi škobrtali k řece. Ale zvládli to jako skuteční akční hrdinové.

	Stanuli před barabiznou, která se zdála ještě chatrnější a zbědovanější, než kdykoliv předtím. Ne že by nebyla dost malebná. Na romantických fotografiích by se mohla leckomu zalíbit, avšak novodobého milionáře by patrně nepřilákala. Opodál šplouchala Sázava a tentokrát rozhodně nehrozila rozvodněním. Byla pokojná a značně pod normálem. Basekerville, unavený namáhavou cestou, se šel okamžitě napít. Hlasitě lokal a namočil si i uši. Ale chutnalo mu. Připomínal Širokého, který v pohádce vypije rybník.

	„A dáme se do toho!“ rozhodl Kopyto. „Musíme si všímat všech detailů a nepřehlédnout žádnou stopu. Třeba nám bude přát štěstí.“

	Opřeli se do dveří, které okamžitě povolily. S tím už průzkumníci počítali, neboť tu nebyli poprvé. Ocitli se v temné chodbě, kde vyplašili několik potkanů. Baskerville je ani nepronásledoval. Možná ze strachu, aby při razantním útoku nezbořil celou katovnu. Nedalo by mu to moc práce.

	„Cítíš, jak tudy kráčela historie?“ zašeptal Kopyto téměř nábožně. „Já se divím, že o ten barák neprojevili zájem památkáři!“

	„Nejsou to odborníci,“ usoudil Mňouk, „a taky se jim nechce vystrčit paty z Prahy. Možná, že by si dali říct, kdyby sem vedla nějaká solidní cesta. Takhle jim řeka zboří vzácný historicky cenný objekt dřív, než se o něm dozvědí.“

	„A na nás nikdo nedá!“ zlobil se Kopyto. „Leda, že tu najdeme popravčí špalek. Ale musíme sebou hodit, protože tu je nějaké chladno.“

	„Ovšem, že je tu chladno,“ rozumoval Mňouk, „protože nejsme v parních lázních, nýbrž v katovně. Na takových místech bývá studeno až mrazivo. Duchové dávno zetlelých mrtvol olizují stropy i stěny a naplňují místnosti lezavým chladem. Proti tomu by ti nepomohl ani ovčí kožich. S tím je třeba se smířit.“

	„Já taky neprotestuju,“ řekl Kopyto, „ale akce nás může trochu rozehřát. Jsem pro to začít sklepem. Ale pozor na schody, jsou vratké!“

	S rozsvícenými baterkami se jali sestupovat do hlubin. Bylo to vzrušující. Sklepení vypadalo úplně jinak než sklepy v moderních domcích. Bylo patřičně klenuté, ale hlavně upatlané a nepřívětivé. Rostl tu mech a všelijaké houby. Učitel Pěnička by si tady určitě přišel na své. Kupodivu tento neutěšený stav velice vyhovoval Baskervillovi. Jeho lenost rázem zmizela. Obrovitý pes se vřítil přímo do středu dění a nadšeně se rozštěkal. Vůbec mu nevadilo, že podlaha je pokryta blátíčkem a žabincem. Proháněl se v nevábivé břečce, jako by ho ještě nikdy nepotkalo nic hezčího. Užíval si to vskutku mimořádně.

	„Jestli se v tom marastu vyválí,“ mračil se Kopyto, „budeme se muset složit na pořádnou sklenici šamponu. A to není vůbec jisté, jestli chemie zabere! Podívej, jak to čuně v té břečce poskakuje! Takhle se chová bláznivý beran a ne mohutná šelma! Není to smutné?“

	„Není,“ zavrtěl hlavou Mňouk, „protože nejde o ufrněného pokojového psíka, ale o cílevědomého, nebojácného pátrače. Takový pes je od přírody srdcař a cítí vnitřní potřebu se předvést. Baskerville by klidně mohl tahat tonoucí z řeky, dokázal by vyhrabávat lyžaře zpod laviny, zahnat smečku hladových vlků a ještě by vystoupil v manéži jako psí klaun.“

	„Já nezpochybňuju jeho schopnosti,“ mávl rukou Kopyto, „protože ty nám už mnohokrát předvedl. Ale teď se začíná měnit k horšímu. Především tloustne a nedbá na čistotu.“

	„Taky ho nebereme do salónů ani do opery,“ namítl Mňouk, „a jeho chování nevybrušujeme podle společenských norem. Teď na něm požadujeme, aby tady něco podstatného objevil, a on nám jistě udělá radost.“

	„Tvůj optimismus rozhodně nesdílím,“ mračil se Kopyto, „protože na nějaký objev mu chybí morálka. Podívej, jak se s potěšením cachtá v blátíčku a olizuje mech ze zdí, jako by nedostal nažrat. Při své inteligenci by přece měl pochopit, že nám jde o něco úplně jiného.“

	„Třeba se jenom rozcvičuje,“ mínil Mňouk, „a za chvíli začne plnit úkol. Možná, že bychom mu měli pomoci. Kritizujeme psa a sami přešlapujeme na schodech. To je špatný příklad, to ho může demoralizovat.“

	„Přece nepolezeme po kolenou v tom sajrajtu!“ otřásl se Kopyto. „Něco jiného by bylo, kdyby nás tam někdo zahnal pod pohrůžkou střelné zbraně. To by se nedalo nic jiného dělat. Za této situace musíme k akci vyprovokovat Baskervilla. Už přestal s olizováním mechu.“

	Také Mňouk to s potěšením zaznamenal.

	„Vidím mu na očích,“ řekl, „že se vyhecoval, a teď začne pracovat. Baskerville, dej se do toho! Potřebujeme důkaz, kterým bychom všechny přesvědčili, že je tuto budovu třeba uchovat. Tak znovu ukaž své přednosti a nenech nás tady mrznout na schodech!“

	Baskerville jeho slova v plné míře pochopil. Krátce třikrát zaštěkal a začal systematicky prozkoumávat sklepení. Pěkně metr za metrem a se soustředěností psího detektiva.

	Mňouk byl nadšen, ale v Kopytovi hlodaly pochybnosti. Baskerville se totiž vůbec nešetřil a blátíčko na podlaze rozrýval čumákem jako cvičený vepř, hledající lanýže.

	„Ty budeš vypadat!“ děsil se, „a my si budeme muset vypůjčit peníze na další láhev šamponu.“

	„Nevymýšlej si katastrofické scénáře,“ okřikl ho Mňouk, „když existují mnohem schůdnější řešení. Zaženeme Baskervilla do Sázavy a když dvakrát přeplave řeku, bude vypadat jako domácí mazlíček první kategorie. Jen mu uvázat na krk růžovou mašli!“

	Kopyto jen odevzdaně vzdychl.

	„Kdyby alespoň něco podstatného našel,“ zatoužil, „a my jsme se zase mohli pořádně zviditelnit. Nezdá se ti, že jsme poslední dobou moc zapadli do kolektivu? Vypadáme jako úplně obyčejní kluci a od řadových puberťáků jsme pouhým okem k nerozeznání!“

	„Neklesej na mysli,“ poradil mu Mňouk, „a raději ostražitě sleduj Baskervilla. Mám takový dojem, že se v něm opět probudila šelma. Podívej, jak blýská očima a nervozně hrabe nohama. To nemůže být jen tak!“

	„Třeba ho jenom zebou nohy,“ pokrčil rameny Kopyto, „nebo jsou v té blátivé kaši pijavice.“

	„Nefantazíruj!“ mračil se Mňouk. „Tady by pijavici neobjevil ani sám Pěnička! Ale něco se určitě děje! Baskerville je ve střehu!“

	A pes opravdu vyrazil. Výhružně se rozštěkal a vrhl se k jedné stěně. Vrčel a hrabal. Něco podstatného určitě objevil.

	„Blížíme se k cíli,“ oznámil optimisticky Mňouk. „Já to typuju na úlomek katovského meče nebo děsivě rudou kápi, kterou si mistři popravčí nasazovali při výkonu práva.“

	Kopyto jeho nadšení nesdílel. Spíše očekával, že pes vyhrabe nějakou ondatru.

	Mýlili se však oba. Pod prackami vzrušeného Baskervilla se objevila kdysi černá, ale nyní zcela pomatlaná kovová schránka. Nepůsobila příliš starobyle, ale nad tím nyní žáci nepřemýšleli.

	„Bravo, Baskerville!“ vykřikl Mňouk nadšeně, „kdybys nevypadal jako prase, které právě prošlo močálem, tak bych tě s chutí objal.“
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	„Skvělý výkon,“ poskakoval Kopyto na chatrném schodišti. „A já odvolávám všechny své pochybnosti. Už tě nikdy, pse náš inteligentní, nebudu pražit nebo tě kritizovat za tvou tloušťku! Zasloužíš si pouze můj bezmezný obdiv.“

	Tyto pochvalné výkřiky přijal Baskerville zcela samozřejmě. O jeho mimořádných schopnostech mu nikdo nemusel nic vykládat. Nyní doslova tančil nad objevenou trofejí a bylo zřejmé, že se považuje za absolutního hrdinu dnešního odpoledne. Přinést schránku ale nedokázal, byla pro jeho zuby obtížně uchopitelná.

	„Jak to tak vypadá,“ konstatoval Mňouk trochu nešťastně, „došlo i na nás. Musíme vstoupit do terénu. Sice se neutopíme, ale nechci vidět, jak budeme vypadat!“

	Ani Kopyto se netvářil nadšeně. Jenže se nedalo nic dělat. Dobrodruzi musí někdy trpět. Nebylo na co se vymluvit. Chvíli si dávali přednost, ale pak oba současně vstoupili do černé kaše, aby mohli zamířit k Baskervillovi.

	„Teď už není cesty zpátky,“ vzdychl Mňouk, „ale doufám, že nález předčí všechna naše očekávání!“

	„Hořím zvědavostí,“ přikývl Kopyto, „čím nás ten nález obohatí. Určitě jde o něco velkého a snad i převratného!“

	Probrodili se k Baskervillovi, který si neodpustil poněkud zlomyslný pohled. Nebránil se však, když byl zbaven povinnosti pečovat o schránku. Tak moc mu na ní zase nezáleželo.

	Zato Kopyto ji popadl a zmocnil se jí Mňoukovi přímo před očima. Chtěl znát jako první její obsah a byl rád, že se kamarád kvůli uklouznutí poněkud zpozdil. Navíc mu vypadla baterka a zapadla do bláta.

	„Mám dneska smůlu,“ konstatoval Mňouk, „a málem jsem si zlomil nohu. Uneseš tu věc sám?“

	„Samozřejmě,“ přikývl Kopyto. „Jednak jsem ve formě, a za druhé ta věc není těžká. Asi půjde o nějaké písemnosti. Podíváme se na to nahoře.“

	Všichni zamířili ke schodům, neboť akce spěla ke konci. Teď už šlo jen o to sklidit sladké plody. Navzdory tomu, že všichni vypadali jako by prošli tornádem.

	„No nazdar!“ zahořekoval Kopyto. „Jak to vypadá, do řeky nepůjde Baskerville sám! Takhle zřízení se do civilizace vrátit nemůžeme.“

	To byla pravda, ale na koupel a praní teď ještě nespěchali. Vystoupili po schodech do přívětivějších prostor. Byli unaveni, ale také polomrtví zvědavostí. Jediný Baskerville se začal tvářit lhostejně. Asi si od nálezu moc nesliboval.

	„Nastává veliký okamžik našeho pátrání!“ oznámil pateticky Mňouk. „Teď budeme za svou námahu odměněni. Otevři to!“

	Kopyta nemusel dvakrát pobízet. Během dvou tří vteřin bylo vše jasné. Ze schránky vypadl list, který nevypadal ani trochu starobyle. Šlo o zřejmý podvrh. Na listu, vytrženém ze školního sešitu, spatřili dobře známé písmo.

	„Ahoj, pitomci,“ stálo tam černé na bílém. „Zase jste jednou naletěli, co? Ještě si myslíte, že nejste magoři? Tak to vás lituju. Bičiště.“

	„Ten lotr!“ zaúpěl Kopyto. „Za tohle musí pykat. Tohle mu nesmí projít!“

	[image: Image]Mňouk neříkal nic. Jen vykročil k Sázavě, aby zde provedl obtížnou, leč zcela nezbytnou očistu. Nic jiného se v tuto chvíli nedalo podniknout.

	

		Vloupání



	Kapitán Hojer musel řešit zbrusu nový případ. A nemohl ho odkládat, protože slečna Kudrnáčková byla neodbytná a agresivní. Ačkoliv proslula tím, že si povídala sama se sebou, tentokrát se pořádně odvázala. Šermovala kapitánovi před obličejem pěstmi a nevybíravými slovy ho vybízela k zahájení policejní akce.

	„Jestli nic nepodniknete,“ vyhrožovala, „tak si sednu na náměstí a budu držet hladovku. Co je to za město, když se lidi neštítí vloupat do domku staré ženy? Okamžitě pojďte ohledat místo činu, jak je to vaší povinností!“

	Kapitán Hojer usoudil, že mu nic jiného nezbývá. Doprovodil Kudrnáčkovou domů a tvářil se jako detektiv Carrela, ne-li přímo jako inspektor Kojak. Rejdil očima po možných stopách a hned mu bylo všechno jasné.

	„Pachatel pronikl do domku sklepním okýnkem,“ sdělil první poznatek, „což znamená, že nebyl příliš robustní. Spíše šlo o střízlíka nebo hadího muže. Také to ale mohlo být dítě. A když dítě, tak patrně Bičiště!“

	Baba pokyvovala hlavou. „To bych brala,“ řekla celkem spokojeně. „Bičiště je ten nevycválaný zrzek, který mi lezl do zahrady na ryngle! Zločinec jak se patří!“

	„Musí být usvědčen,“ poučil jí Hojer, „a tak je nutno najít další důkazy. Ty objevíme uvnitř.“

	„Je tam nepořádek,“ tvrdila Kudrnáčková, „protože ten mizera převrátil všecko vzhůru nohama. Něco v bytě hledal.“

	O tom se záhy přesvědčil i kapitán. Nezvaný host vytahal všechny šuplíky, zotvíral skříně a díval se i pod koberce.

	„A co se vám ztratilo, slečno?“ rozhlížel se Hojer. „Vidím, že vám tady nechal na stěně krásné kukačky a jiné starožitné drobnosti. Na ty se lupiči často zaměřují.“

	„Tenhle se zaměřil na rynglové kompoty,“ zlobila se slečna. „Sebral mi tři nebo čtyři sklenice. Za to by měl viset!“

	„Viset by měl i za jiné věci,“ mumlal Hojer, „ale náš právní řád je příliš mírný. Nicméně pachatele zjistím a pokusím se o jeho potrestání. Pokud mu je ovšem čtrnáct let. Jinak by byl coby dítě beztrestný.“

	„Když ho odhalíte a o jeho vině nebudou pochyby,“ řekla Kudrnáčková, „tak si to s ním vyřídím sama. Přetáhnu ho pohrabáčem a donutím ho, aby mi ty kompoty vrátil nebo alespoň zaplatil! Já škodná nebudu, ať si zákon říká cokoliv! Koukám na televizi, hlavně na Občanské judo! Mne nikdo neoblafne!“

	„Nesmíme se unáhlit, slečno Kudrnáčková,“ pravil Hojer, „protože policie pracuje pod drobnohledem veřejnosti. Občas se dopustí chyb a lidé to citlivě vnímají. Slibuji vám ale, že si na tomto případu dám mimořádně záležet. Máte snad podezření na nějakou konkrétní osobu?“

	„To si pište, že mám!“ vykvikla okradená. „Určitě to udělala ta šelma ryšavá, co mi chodila na ryngle do zahrady. Bičiště se jmenuje! Nikdo jiný nepřipadá do úvahy!“

	Kapitán se zachmuřil. „A víte, že mě to napadlo jako první možnost?“ zamumlal. „Jenomže usvědčit ho nebude nijak snadné! Je to prohnaný lotr a má prchlivého otce, který má mimořádně záporný poměr k policii. Klidně napadne veřejného činitele ševcovským šídlem nebo kladívkem!“

	„A to ho neumíte zastřelit?“ podivila se Kudrnáčková. „Já bych se s ním nepárala!“

	„Policie nemůže střílet jen tak nazdařbůh opilé ševce jako koroptve,“ vzdychl kapitán. „Je to sice smutné, ale nelze s tím nic dělat. Jak to tak vypadá, musím sebrat potřebné důkazy, a budou-li zcela nezvratné, přitisknu toho darebáka ke zdi! Mám s ním nevyřízené účty!“

	„Jen aby to netrvalo moc dlouho!“ hučela babka. „Nežijeme přece na divokém západě!“

	„Dám se do toho okamžitě,“ slíbil Hojer, „a Bičiště bude pykat! Žádné stromy nerostou do nebe, a kdo seje vítr, sklízí bouři! Tentokrát se nad hlavou toho zrzka stahují temná mračna!“

	Odešel shánět důkazy, ale nevěděl z které strany má začít. Prohnaný Bičiště jistě neprodá svou kůži lacino. Dosavadní zkušenosti o tom jasně vypovídaly. Bude to i tentokrát velice obtížné!

	Ale jistá naděje na úspěch tady přece jen byla. Hojerovi mohla přece pomoci jeho vlastní žena, černá perla Posázaví a dcera afrického šamana Hamion. Ovšem jen tehdy, bude-li mít dobrou náladu. A tu měla málokdy.

	Kdysi usměvavá Hamion se velice změnila. Manžel jí přes vysokou hodnost neimponoval a ve městě se začala nudit. Také jí bolely klouby a občas i zuby, na které byla nesmírně pyšná.

	„Nakonec mi je doktor vytrhne,“ strachovala se, „a mně nezbyde nic jiného, než poslat na něj strašlivé kouzlo džu-džu. Nebo ho proměnit ve žlutého netopýra s fialovýma očima! Ale raději bych měla na vždycky své krásné, bílé zuby!“

	Také nyní, když se kapitán Hojer vrátil domů a sháněl se po vychlazeném pivu, se mračila jako deset čertů. Loupala po manželovi očima a dávala mu najevo svou nevoli. Zřejmě ustavičně litovala toho, že se nechala přemluvit k sňatku. Rozhodně si mohla vybrat lépe a odstěhovat se do nějakého evropského velkoměsta! Alespoň do Benešova nebo do Strakonic!

	„Hamion,“ naklonil se k ní smířlivě Hojer „já vím, že máš svých starostí dost a stýská se ti po Africe. Třeba tam zrovna kvetou palmy nebo tokají krokodýli. Ale smiř se s tím, že žiješ tady a jsi zákonitou manželkou policejního důstojníka! Na to bys měla myslet především.“

	„Oběd máš v troubě,“ ušklíbla se černoška, „a je to králík à la Zambezi.“

	„Nejde o jídlo,“ řekl Hojer, „ale o nepříjemný zločin, který musím řešit. Pachatel je nabíledni, avšak potřebuju mít jistotu. Nesmím se trefit vedle, a proto bys mi měla pomoci. Jako znalkyně tajných věd…“

	„Hojere, zmlkni!“ okřikla ho Hamion. „Zařekla jsem se, že už policajtům pomáhat nebudu. Nejsem žádná čarodějnice. Když jsem si otevřela živnost, první tři zákaznice na mně chtěly, abych jim otrávila manžela. Tak jsem to raději odpískala.“

	„Přesto ti tady zůstala magická koule,“ namítl kapitán, „v které si čteš stejně dobře, jako já v Mladé Frontě Dnes. Když se budeš chtít dozvědět, kdo pronikl do domku slečny Kudrnáčkové a uloupil tam 

	několik sklenic rynglového kompotu, tak se to taky dozvíš! A já 
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	budu mít jistotu, že to udělal Bičiště! Bude to definitivní konec posázavského zločince!“

	„Tak na to mě rozhodně nenachytáš,“ ujistila ho manželka, „a proti tomu zrzkovi neřeknu jediné křivé slovo. Tobě kdysi rozbil nos kulečníkovou koulí a teď by si mohl podat mně. Neříkej, že by ses mě zastal, protože jsi nepomohl ani sám sobě. Vím, jak by to dopadlo! Bičiště by si nechal ostříhat ty ježaté zrzavé chlupy a chodil by po městě s holou makovicí. Dal by se ke skinům a vyhlásil válku černým hubám. O to ani trochu nestojím! Barva mé huby nemusí nikoho zajímat!“

	„Přeháníš, drahoušku,“ uklidňoval ji kapitán. „Nikdo tady proti tobě nic nemá a kdyby ti někdo chtěl ublížit, musel by tak učinit jedině přes mou mrtvolu!“

	To Hamion náramně pobavilo. Jestliže na někoho nikdy nespoléhala, tedy rozhodně na Hojera.

	„Ochráním se sama,“ rozhodla, „a nebudu s nikým válčit. Co je mi do vašich zločinů? To, že Bičiště baští cizí kompoty, je mi úplně fuk. Stejně s tím nic nenaděláte!“

	„To nemůžeš vědět!“ polemizoval Hojer. „Vlastně ani nevím, jestli je Bičiště ještě dítě nebo už mladistvý. Ale to je jedno, dobře v žádném případě nedopadne! Jeho osud je zpečetěn, protože vyrazím po jeho stopě jako honící pes. Je jenom škoda, že mi nechceš pomoci. A že ti nezáleží na spravedlnosti, nad tím by ses měla zamyslet!“

	To Hamion nehodlala udělat. Byla pevně rozhodnuta nevměšovat se do věcí veřejných a manžel ji k tomu nemohl přemluvit po dobrém ani po zlém.

	„Už se o tom nehodlám bavit,“ rozhodla se s konečnou platností, „a do křišťálové koule se nepodívám do té doby, dokud se mi nezasteskne po řece Zambezi. Pak se budu dívat a ronit zoufalé slzy.“

	Hojer kapituloval. Znal Hamion natolik, že už ji dále nepřemlouval. Nadlábl se a znovu vyrazil do terénu plnit své povinnosti.

	„Co si člověk neudělá sám,“ hučel, „to nemá. Kdybych byl poručík Colombo, tak bych si možná poradil. Ačkoliv Colombo neměl co do činění se zloduchem Bičištěm a jeho opilým tatíkem!“

	Rázoval po ulici a intenzivně hledal oběť. Brzy ji také objevil.

	„Hej, Bičiště!“ zaburácel mocným hlasem. „Už jsi zbaštil ty kompoty? A kam jsi vyhodil předmět doličný, to jest prázdné sklenice? Nezapírej, všecko vím! A co nevím, to záhy zjistím!“

	Bičiště se ani trochu nepolekal. Jenom na kapitána upřel nechápavý pohled.

	„Vůbec nevím, o čem mluvíte,“ ušklíbl se, „ale jak tak na vás koukám, zase jste si na mne zasedl a chcete mi něco přišít! Jenomže to se vám nepodaří ani náhodou! Jsem nevinné dítě!“

	„To uvidíme!“ zachrčel kapitán. „Vím docela určitě, žes vnikl do domku slečny Kudrnáčkové, obrátil jí byt vzhůru nohama a nakonec jsi odcizil tři nebo čtyři sklenice rynglového kompotu.“

	„Co je to za blábol?“ podivil se Bičiště, „já nejsme žádný lupič! Buď se učím, abych si opravil sedm nedostatečných, nebo ošetřuji svého chorého otce. Ten mi to kdykoliv dosvědčí!“

	„Tohle ti nespolknu, šibeničníku!“ téměř zavyl Hojer. „A běda ti, když zjistím, že loupež byla uskutečněna v době, kdy starý Bičiště nasával v hospodě! Určitě na to najdu svědky!“

	„Tak hledejte!“ culil se ryšavec. „Ale mne nedostanete, protože jsem vzorné dítě, které myslí pouze na učení. Klidně si to s vámi rozdám v pravopisu nebo v hodnocení našich literárních velikánů. Znáte například Palackého?“

	Kapitán málem omdlel a musel se podržet planěk nejbližšího plotu. Ten byl bohužel čerstvě natřený, a tak došlo k závažnému obarvení rukou i uniformy. To se chrabrému policistovi ani trochu nelíbilo.

	„Tohle je lajdáctví!“ brblal. „Čerstvě natřené ploty je záhodno opatřit papírovými bábrlaty! Až se takhle ukážu Hamion, tak bude oheň na střeše! Ale já v tomhle městě udělám pořádek! Díky mé mírné povaze si tady každý dělá co chce! Ale já tady zatočím se všemi překračovači zákona!“

	„Jen se do toho dejte!“ poradil mu Bičiště. „Už si zasloužíte, aby vám přidali frčku nebo aby vám udělili vyznamenání za statečnost!“

	Kapitán po něm blýskl nenávistným pohledem a pokračoval v obchůzce. Nálada se mu každým krokem zhoršovala.

	„Jestli já mám tohle zapotřebí!“ hučel si pod vousy, které obrůstaly jeho falešný nos. „Dřu se jako mezek a odměnou je mi výsměch. Kdybych uměl lépe počítat, mohl bych se stát úspěšným podnikatelem. Jezdil bych v mercedesu se šoférem a nějaký Bičiště by mi mohl být ukradený. Ale co teď? Přeložení na lepší štaci se nedočkám a majora mi taky nepřiklepnou! Mohl bych se dát leda na politiku. Konečně, proč ne? Kdyby mi Hamion pomohla s volební kampaní, třeba by mě zvolili senátorem! Figuru mám obstojnou a zuby zdravé. Jen ten nos, o který mě připravil Bičiště, mi trochu schází. Ten pravý rozhodně vypadal líp! No, jsou i ošklivější senátoři a v hlavě toho taky moc nemají. Já bych to určitě zvládl, jen kdyby mi k takovému postu někdo vlivný pomohl! Jenže poctivý policajt nemá šanci. Neumí podplácet, a proto to nikam nedotáhne! A bude to čím dál horší! Až ten zrzavý spratek Bičiště vyroste, tak nejspíš bude vraždit, vylupovat banky a přepadat kamiony. To teprve bude paráda. A kdo ho bude chytat? Zase jenom starý trouba Hojer!“

	Kdo ví, kam až by Hojer ve svých úvahách došel, kdyby nenarazil na Kopyta a Mňouka. Rázem mu svitla naděje, protože dobře znal napětí, které vládlo mezi oběma žáky a Bičištěm.

	„Nazdar, detektivové!“ zahlaholil bodře. „Teď se vám naskýtá jedinečná možnost odhalit a zneškodnit skutečného padoucha! Nepřítele naší společnosti a zloděje rynglových kompotů!“

	Seznámil Kopyta a Mňouka s otřesným případem, ale výrazné pomoci se nedočkal. Detektivové zklamali. Pouze krčili rameny a bezradně rozhazovali rukama. Žádné důkazy proti ryšavci v ruce neměli a vymýšlet si nechtěli.

	„To by bylo proti profesionální etice,“ vysvětloval Kopyto, „a my bychom mohli poškodit svou dobrou pověst. Pachatel je obezřetný, rafinovaný a jistě zametl veškeré stopy. Pátrání nelze uspěchat a vyžaduje usilovnou mravenčí práci.“

	„Přímo vysilující práci!“ doplnil ho Mňouk, „protože Bičiště je posázavský Fantomas! Zametá stopy a stále si vymýšlí nové podrazy. Než ho definitivně položíme na lopatky, musíme se na celý případ podívat ze všech stran. Nelze ho řešit z jedné vody načisto! Je třeba především vymyslet systém!“

	„Systém si strčte za klobouk!“ houkl Hojer. „Jste žvanilové, a já s vámi zbytečně ztrácím čas. Bičiště okrádá občany a vy se tváříte, jako by to bylo v pořádku!“

	„V pořádku to není,“ připustil Kopyto, „ale je třeba postupovat v rámci zákona. Bičiště má přece lidská práva!“

	„Já bych toho spratka seřezal a bylo by po právech!“ zlobil se Hojer. „Jenže to si jakožto veřejný činitel nemohu dovolit. Ale půjdu po něm a zařídím mu děcák, i kdyby se za něj učitel Pěnička znovu zaručil! Já mám taky svá práva, a z toho uličníka už mám žaludeční vředy. Což když k nim ještě dostanu infarkt?“

	„To by bylo mrzuté,“ politoval ho Mňouk, „ale co můžete dělat? Bičiště se vytahoval, že jestli ho bezdůvodně z něčeho obviníte, sedne si na náměstí a bude držet hladovku dokud neumře.“

	„V tom bych ho rád podpořil,“ zavrčel kapitán, „a ze solidarity by se k němu mohl připojit jeho otec, který by na protest proti šikaně přestal pít! Ale to patrně nehrozí.“

	„My budeme dělat všechno, co umíme,“ slíbil policistovi Kopyto, „a Bičištěho budeme mít stále na mušce. Na nás se zákon může spolehnout.“

	„Jen aby,“ řekl pochybovačně Hojer. „Prozatím nad námi vede Bičiště deset nula! Kdybych byl vámi, tak bych takovou ostudu nestrpěl!“
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		Kořist



	Hojer popuzeně kamsi odkráčel, ale Kopyto s Mňoukem byli celkem spokojeni. Všechno jim hrálo do karet. Nepochybovali o tom, že do domku slečny Kudrnáčkové vnikl Bičiště a chtěl se zmocnit nějakých spisů profesora Kudrnáčka. Patrně neuspěl, neboť se spokojil s rynglovými kompoty. To bylo nadějné.

	„Ale co teď?“ položil naléhavou otázku Kopyto. „Jak se k těm písemnostem dostaneme my? Lupiči nejsme a babka Kudrnáčková je nevrlá a nevlídná osoba. Teď bude ještě zavilejší a podezřívavější. Jak se s ní domluvit?“

	„Těžko,“ vzdychl Mňouk. „Ale Bičišťovu metodu opakovat nemůžeme. To bychom si pak slízli i za ty kompoty! Musíme přijít na něco mimořádně geniálního.“

	Moc se jim to prozatím nedařilo. Loudali se zadumaně ulicemi, až zčistajasna zaslechli známý hlas. V otevřeném okně spatřili soukromého detektiva Ošmeru, který na ně přátelsky mával: „Ahoj, kamarádi! Pojďte ke mně, něco pro vás mám! Jdete jako na zavolanou!“

	Trochu je to zaskočilo, protože měli jednoho případu až nad hlavu. Ale Ošmerovi nemohli odmítnout, a tak s rozpaky vstoupili do jeho domku. Nečekali nic mimořádně příjemného, avšak zmýlili se. A pořádně! Ošmera měl na stole velikou bonboniéru.

	„Podívejte se, co jsem dostal!“ chlubil se. „Podařilo se mi vypátrat pachatele polního pychu a byl jsem odměněn nejen obvyklým honorářem, ale i tímto sladkým dárkem. Už jste viděli tak krásnou bonboniéru? Problém je jen v tom, že nejím sladké. Za prvé mám cukrovku, za druhé mě už při pohledu na bonbony bolí těch posledních pár zubů co mi zbyly a za třetí znovu začínám tloustnout. Tím pádem je mi ta krásná bonboniéra na nic. Tak jsem uvažoval, komu mám udělat radost a najednou vidím vás! Jako byste mi četli myšlenky! Vás přece na mlsky užije, nebo snad ne?“

	Samozřejmě měl pravdu. Takovým jedinečným dárkem nelze pohrdnout. Kopyto s Mňoukem ani nevěděli, jak mají Ošmerovi poděkovat. Ale snažili se, a nakonec to zvládli.

	Vyšli zpátky na ulici a těšili se, jak s bonboniérou zatočí. „Skoro si myslím,“ napadlo Mňouka, „že by se slušelo nechat pár kousků Baskervillovi. Je to náš nejlepší kamarád a určitě by vycítil, že jsme ho ošidili!“

	„Je ale tlustý,“ upozornil ho Kopyto, „a sladké mu neprospívá. Kdyby nám dal Ošmera věnec vuřtů, bylo by to něco jiného. Naší milované šelmě jedině prospějeme, když ty dobrůtky zbodneme sami! Baskerville nám to odpustí! Co oči nevidí, srdce nebolí, a my mu to v dobrém úmyslu můžeme zatajit!“

	Už chtěli s hodováním začít, když Mňouk, v této chvíli zcela nečekaně, dostal geniální nápad. Navíc z něj nebyl sám příliš nadšen.

	„Ta bonboniéra,“ vyrazil ze sebe zajíkavě, „by byl prima dárek pro slečnu Kudrnáčkovou. Pokud vím, tak babičky strašně rády mlsají.“

	O Kopyta se málem pokusily mdloby, ale přece jen se dost brzy vzpamatoval.

	„To jo,“ souhlasil neochotně, „moje babička snědla pět rakviček se šlehačkou na posezení.“

	„A moje teta,“ zavzpomínal Mňouk, „spořádala celý štrůdl plus třenou bábovku.“

	Víceméně bylo rozhodnuto, i když Kopyto se ještě pokusil o zvrat.

	„Je to sice prima nápad,“ řekl malátně, „ale nejde tady o korupci? I bonboniéra přece může být úplatek a takové věci se nám z morálního hlediska příčí! Nebo snad ne?“

	„Nešlo by o úplatek,“ polemizoval Mňouk, „ale o pozornost k staré dámě, ke které hodláme jít na přátelskou návštěvu. Třeba ten dárek s opovržením odmítne.“ Tomu Kopyto příliš nevěřil.

	„Taková podivínka zase není,“ mínil. „Na ulici sice soustavně mumlá, ale že by nám hodila pod nohy bonboniéru, tomu v žádném případě nevěřím! Ale jestli se nám to vyplatí, to je ve hvězdách.“

	Nicméně bylo rozhodnuto, a detektivové se vydali k slečně Kudrnáčkové, od níž se, jak doufali, mohli ledacos dozvědět.

	Střetnutí bylo velice zajímavé. Babka sice nejprve sáhla pro pohrabáč, ale když spatřila bonboniéru, okamžitě změnila názor.

	„To jste ale hodní, chlapci,“ zaskřehotala. „Čokoláda, to je moje! Jenže ze svého důchodu si jí moc neužiju! A tahle je mléčná, viďte?“

	Nemýlila se. Byla mléčná a Kopytovi s Mňoukem se v ústech sbíhaly sliny.

	„My jsme si říkali,“ spustil statečně Kopyto, „že po ztrátě rynglových kompotů musíte velice trpět. Taková bonboniéra potom přijde k chuti.“

	„Člověk, který se stane obětí zločinu,“ pokračoval Mňouk, „mívá nervy nadranc. A na nervy dělá sladké moc dobře!“

	„Jo, jo,“ souhlasila slečna Kudrnáčková, „tak to na světě chodí. Všechno špatné je k něčemu dobré. Kdyby mě ten lump Bičiště neoloupil, tak byste mi nepřinesli čokoládu.“

	„A víte určitě, že to byl Bičiště?“ zeptal se Mňouk. „Nemohl to být někdo jiný?“

	„Vyloučeno,“ zavrtěla hlavou dáma. „Ten zrzek mi chodil na ryngle ještě když byly na stromě. Ani si nepočkal, až dozrajou! Pacholek jeden! A určitě mu po nezralém ovoci ani nebylo špatně!“

	„A nic jiného vám nezcizil?“ vyzvídal Kopyto. „Třeba nějaké zápisky, které jistě máte po panu profesorovi. To byl, jak jsme slyšeli, velice slavný učenec!“

	Babka s tím zcela nesouhlasila. „Učenec sice byl,“ připustila, „ale slavný už ne. Byl to strašný pošuk a s každým se hádal. Taky v jednom kuse chrchlal, protože pořád lezl po dně Sázavy, potápěl se a hledal nějaká tajemství. Doma potom inhaloval a léčil si zastydlou rýmu. Taky měl třikrát po sobě zánět středního ucha a zábly ho nohy.“

	„Ale zápisky si jistě pořizoval,“ přerušil ji Kopyto, „a závěry svých vědeckých výzkumů hodlal publikovat. Přišel jistě na spoustu zajímavých věcí.“

	„Ani bych neřekla,“ ušklíbla se vědcova dcera, „maminka říkala, že to jsou samé blbosti a chtěla se s ním rozvést. Bůh ví, proč si to rozmyslela. Zvlášť když tatínkovi nastydla i záda a lezl doma po čtyřech.“

	„Vědci se často obětují, aby splnili své poslání,“ soudil Mňouk, „jenže to, co objevil váš otec, není dodnes známo. Existují ještě nějaké záznamy, které zde zanechal pro budoucí pokolení? Snad jste 

	je, proboha, nevyhodila nebo nespálila? To by byla strašlivá 
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	tragédie!“

	„Z některých maminka nadělala kornouty na třešně,“ informovala ho slečna, „a jiné dávala pod dveře kvůli mrazu. Ale všechny nezničila, protože umřela na přejetí autobusem. Ty, co zbyly, jsem schovala, protože se mi zdálo, jak na mne tatínek hrozí.“

	„A máte je ještě?“ naléhal Kopyto. „Víte o čem jsou?“

	„Mám je,“ řekla, „ale o čem jsou, to opravdu nevím. Neumím totiž latinsky.“

	Detektivové otevřeli překvapením ústa a nebyli mocni slova.

	„No jo, latinsky. Tatínek si moc zakládal na tom, že je vzdělanec. Proto psal latinsky a říkal, že v témže jazyce psal i Karel IV., zvaný otec vlasti. Latinu strašně miloval, a když se jednou v Sázavě topil, volal o pomoc latinsky.“

	„Hlavně že ho zachránili,“ pravil potěšeně Mňouk. „Takového vědátora by bylo škoda! Nejlepší ovšem je vůbec se netopit. Plavat nebo alespoň šlapat vodu!“

	„Třeba pana profesora chytly křeče,“ hádal Kopyto, „jako zemědělce Koblihu, když chtěl zachránit tonoucího kozla. Kobliha latinsky neuměl, a tak halekal česky. Nakonec lidé zaslechli zoufalé mečení kozla, a tak na štěstí nedošlo k tragédii. Sázava dovede být někdy zrádná! V tom se jí vyrovná jedině Jizera!“

	„To bych řekla!“ hučela babka. „Kdyby tatínek učil latinu na gymnáziu, mohli jsme být šťastná rodina. Za katedrou by si kloubový revmatismus neuhnal! A taky by nedostal otravu krve, kterou málem nepřežil. Rozřízl si totiž nohu o nějaký vyhozený střep. Ten si můžete prohlédnout v místním muzeu. Je u něj cedulka „Jedinečný nález profesora Kudrnáčka“. Ale maminka tenkrát dala tatínkovi co proto!“

	Kopyto se raději rychle vrátil k zápiskům zesnulého učence. Bylo to až nečekaně snadné, protože slečna Kudrnáčková na tatínkově odkazu příliš nelpěla. Navíc stále pošilhávala po bonboniéře, kterou nehodlala před odchodem návštěvy načít. Kdyby měla žákům nabídnout bonbon, asi by jí to utrhlo srdce. Volila pro ní snadnější řešení a přinesla písemnosti ve velkých černých deskách. Na jejich osudu jí vůbec nezáleželo.

	„Klidně si to prostudujte,“ usmívala se, „třeba tam opravdu něco stojí za to. Ale dost o tom pochybuju, v Sázavě nikdy žádné poklady nebyly. Tatínek většinou nacházel děravé kýbly nebo stará kamna.“

	Bylo zřejmé, že se chce žáků co nejrychleji zbavit, a jim to vyhovovalo rovněž. Proto se během několika minut ocitli na ulici se zbytky díla profesora Kudrnáčka. Jenomže slečna měla pravdu. Všechno bylo psána latinsky.

	„Jen jestli to za tu bonboniéru stálo!“ vzdychl Kopyto. „Mohli jsme si kazit zuby kvalitní čokoládou, a místo toho stojíme před dalším závažným problémem. Latina je pro nás nepřekonatelnou překážkou. Ten profesor nemohl být normální!“

	S tím šlo pouze souhlasit, ale k řešení problému to nepomáhalo.

	„Především si musíme poradit s tou latinou,“ konstatoval Mňouk, „a sami to nezvládneme. Víš o někom, kdo by nám mohl píchnout?“

	„Pan farář,“ řekl bez rozpaků Kopyto, „ten mluví latinsky jako když bičem mrská!“

	„Jenomže je tu problém,“ zvedl ukazovák Kopyto, „a ten nelze brát na lehkou váhu! Pan farář zrovna shání ministranty na pohřeb pana Koukolíka. Nevím jak ty, ale já nemám funusy rád.“

	„Taky jim moc nefandím,“ přiznal se Mňouk, „a běhat s křížkem po hřbitově nepatří k mým nejmilejším zábavám. Ale na koho se obrátíme? Na advokáta Panožku?“

	„Toho jsem slyšel říkat,“ informoval ho Kopyto, „že je těsně před zhroucením. Má spoustu práce a manželka si koupila psa, který nepřetržitě vyje. To dá člověku zabrat!“

	„Aby ne!“ pokyvoval hlavou Mňouk. „Nevychovaný pes je neštěstím rodiny. Ještěže nemáme také starosti s Baskervillem!“

	„Dobře, že jsme ho nevzali sebou,“ řekl Kopyto spokojeně, „určitě by nám sežral bonboniéru a slečna Kudrnáčková by nám nevydala vzácné spisy. Jen jestli seženeme vhodného překladatele!“

	Mňouk několikrát dlouze vzdychl. To dělal vždycky, když ho něco napadlo a kvalitou nápadu si nebyl příliš jist.

	„Já bych o jednom věděl,“ soukal ze sebe nyní. „Moc se ti asi nebude líbit. Mně se taky nelíbí!“

	Bylo to jasné. Mňouk měl na mysli učitele Pěničku. Kopyto opravdu nadšen nebyl. Musel ale uznat, že Pěnička, co by přírodovědec, latinu přinejmenším obstojně ovládá. Kudrnáčkovými texty by se jistě úspěšně prokousal. Spojenectví s ním bylo ovšem na pováženou.

	„Asi nám nakonec nic jiného nezbyde,“ téměř zalkal Kopyto. „Sami si ty texty nepřeložíme a nikoho spolehlivého neznáme. Jedině hajného Breburdu, který je přeborníkem na mysliveckou latinu. S Pěničkou se přece jen dá občas mluvit, a tohle ho může zajímat. Třeba se dozví zajímavé věci.“

	„Jenom jestli se je dozvíme taky my,“ strachoval se Mňouk. „Může se stát, že je bude vázat na zvládnutí učiva a začne nás zkoušet!“

	Toto nebezpečí bylo zcela reálné, ale jiné východisko žáci neznali. Riziko museli podstoupit. V zájmu vědy to bylo zcela nezbytné.
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		Vlci existují



	Učitel byl tentokrát ochotný a vstřícný. Důvěry svých žáků si považoval a o poznatky zesnulého profesora Kudrnáčka měl opravdový zájem. Velice si ho jako vědce vážil.

	„Je to zcela nedoceněný učenec,“ vykládal procítěným hlasem, „který neměl snadný osud. Okolí ho nechápalo, sousedé se mu často posmívali, a ani vlastní rodina si ho příliš nevážila. Jeho žena špatně snášela, že profesor nechodil ustrojen jako jiní středoškolští učitelé. Zevnějškem připomínal spíše rybáře a ustavičně se ráchal ve vodě. Také trpěl řadou neduhů, majících původ v nastuzení. Jako badatel se prosadil pouze částečně, a jistého uznání se dočkal až po smrti. S jeho zápisky se rád seznámím a také je odborně zhodnotím. Usoudím-li, že jsou poučné a nezavádějící, rád vás s nimi seznámím.“

	„A nebude to trvat celou věčnost?“ zeptal se drze Kopyto. „My totiž spěcháme.“

	„Mohlo by to urychlit naše pátrání,“ vysvětloval Mňouk. „Takhle přešlapujeme stále na jednom místě.“

	„Tak nepřešlapujte a učte se!“ zamračil se učitel. „Vzdělání je dnes nezbytné i pro detektivy! Kriminalista, který neovládá světové jazyky a nevyzná se v různých vědeckých disciplínách, nemůže obstát! Kolegyně Šlajzrová mi sdělila, že vaše angličtina je velice ubohá! Takhle to daleko nedotáhnete!“

	Bylo třeba dát se na taktický ústup. Učitel rozhodně nehodlal vyjednávat o termínu ani o čemkoliv jiném. Na štěstí se zdálo, že ho poznatky posázavského vědátora opravdu zajímají a že se jim bude věnovat co nejdříve. Tak se také stalo, ale přesto Pěnička žáky Kopyta a Mňouka nemile překvapil. Všechny písemnosti sice prostudoval, ale výsledek svého úsilí zveřejnil před celou třídou. Jako kdyby všichni oželeli bonboniéru!

	„Žáci,“ pravil Pěnička téměř slavnostně. „Váš učitel se mýlil, a nyní je nucen to přiznat. To není hanba! Objevily se nové prameny a dřívější závěry je třeba korigovat. Někteří z vás měli částečnou pravdu. Ze zápisků profesora Kudrnáčka jsem se dozvěděl, proč se starému baráku u Sázavy říkalo Katovna. Právo útrpné v našem městě sice neexistovalo, ale dům si postavil známý pražský mistr popravčí. Nedávno jsme se učili, že tento drsný muž sťal na Staroměstském náměstí koho?“

	„Jana Žižku,“ hádal Bičiště, „nebo Palackýho. Toho, co pravil: Lomikare, Lomikare, pravda vítězí!“

	„Mýlíš se Bičiště!“ zamračil se pedagog. „Kat Mydlář popravil po bitvě na Bílé Hoře dvacet sedm českých pánů. Jejich uťaté hlavy byly vystaveny na Mostecké věži a poté v pytli uloženy v některém z kostelů. Později zmizely, nebo byly zcizeny, a dodnes je historikové nenašli.“

	„Protože je ten Mydlář zakopal v naší katovně!“ vykřikl Bičiště. „Já jsme si to hned myslel!“

	„Nesmysl,“ odmítl jeho teorii Pěnička. „Po Bílé Hoře k nám již kat nejezdil a dům prodal katu čáslavskému, s kterým byl příbuzenecky spřízněn. Historka, kterou vám nyní chci sdělit, je dřívějšího data. Před bitvou na Bílé Hoře seděl na pražském hradě kdo?“

	„Klement Gottwald!“ vykřikl Bičiště. „Nebo Zápotocký?“

	Pěnička zavrtěl hlavou. „Zase vedle, chlapče!“ vzdychl. „Historie není tvou silnou stránkou. Na pražském hradě seděl Fridrich Falcký, muž protestanského náboženství. Jeho zálibou bylo obrazoborectví, neboli likvidace církevních památek. Horda jeho mužů, pocházejících většinou z Falce, vnikala do kostelů a pustošila je. Protestanté uráželi hlavy světcům, strhávali oltáře a ničili vše, co jim připomínalo modloslužbu. Král měl u sebe i žoldáky z Anglie. Byl totiž příbuzný anglického krále, a ten mu nějaké zkušené hrdlořezy poslal.

	Avšak přihodilo se cosi neobvyklého. Šest Angličanů urazilo hlavu jakémusi světci a začalo do ní kopat. Velice se jim to líbilo. Hlava odolávala, a tak si ji odnesli před kostel, kde v podivné kratochvíli pokračovali. To se znelíbilo přihlížejícímu davu a došlo k vážné potyčce. Žoldáci měli navrch, ale bitka skončila několika raněnými na obou stranách.

	Když se o tom dozvěděl král, začal zuřit. Poškozování soch sice schvaloval, ale nerad viděl, když docházelo k bojům mimo církevní objekty. Bál se možné vzpoury a patrně právem. Rozhodl se drsných Angličanů zbavit a chtěl je odeslat… kam, to nevíme, protože v tomto okamžiku byl rukopis profesora Kudrnáčka závažným způsobem znehodnocen. Nejméně půl stránky s důležitými informacemi je vytrženo a patrně navždy ztraceno. Opravdu nedozírná škoda! Z dalšího textu se dozvídáme, že bandu provinilců eskortoval kat Mydlář s dvěma pacholky. Proč byla tato práce svěřena katovi, nevíme. Navíc chybí další celá stránka. Poté profesor Kudrnáček vyslovuje domněnku, že právě u Sázavy, po přenocování v katově stavení, Angličané svým strážcům uprchli neznámo kam. Mydlář se vrátil do Prahy pouze s jedním pacholkem, protože druhý utonul v Sázavě. Z toho vyplývá, že označení nyní se rozpadající budovy jako katovna má reálný podklad. Lidé rovněž podléhali různým romantickým představám a tvrdili, že šestice Angličanů za nocí v katovně straší. To je ovšem nesmysl.“

	„A proč?“ vyjekl Bičiště. „Jsou tady přece hodnověrní svědci! Můj fotr viděl strašidla na vlastní oči! Když šel z hospody v Hejdovicích, tak ztratil směr a dopotácel se až ke katovně. Tam viděl strašidla, jak se honí po střeše. Něco si povídala, ale fotr jim nerozuměl ani slovo. Nejspíš proto, že mluvila anglicky!“

	„Toto svědectví nelze brát za bernou minci, Bičiště,“ mračil se učitel, „a nesplňuje všeobecně platné vědecké normy. Je známo, že mistr obuvnický Bičiště viděl strašidla na různých místech našeho regionu. Alkoholem zjitřená mysl…“

	„Fotr je kořala,“ připustil Bičiště, „ale vidí jako ostříž! Nic mu neujde, a když ho v noci rozčiluje můra, honí ji po celé ševcárně, dokud ji nelapí. Akorát jednou zakopl a usnul mezi škrpálama.“

	„To je sice zajímavé,“ mínil Pěnička, „ale strašidla na střeše katovny nepovažuji za prokázaná. Už bychom o tom neměli mluvit, neboť nás to zdržuje před probíráním učiva.“

	Jenomže právě to se žákům náramně líbilo.

	„Ale ty strašidla viděli i jiní občané!“ vykřikl Kopyto. „Hajný Breburda po nich dokonce střílel z brokovnice.“

	„A jedno trefil,“ doplnil jeho informaci Mňouk, „takže začalo příšerně kvílet a zřítilo se do komína!“

	„To je typická myslivecká latina,“ vysvětloval poněkud nervozně 

	Pěnička, „která se mezi myslivci velice rozmohla. Nejde o pravdivé 
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	příběhy, ale o zábavné historky, které muži v zeleném vypravují zejména v hostincích. Takovému povídání nelze věřit, jelikož posluchače mate a uvádí je v omyl. Také rybáři se často chlubí zejména přehnanou délkou svých úlovků. Jsou i tací, kteří namlouvají dětem, že v Sázavě spatřili hastrmana. To vše odporuje skutečnosti i zdravému rozumu.“

	„A co má dělat rybář,“ zeptala se Jindra Benecká, „když hastrmana opravdu uvidí? To nesmí lidem říci pravdu?“

	„Benecká,“ vykřikl poněkud zlostně učitel, „od tebe jsem tak hloupou otázku nečekal! Hastrman patří do říše pohádek, stejně jako Červená Karkulka. Je to jasné?“

	„A co vlk?“ přerušil ho Bičiště. „Vlk taky patří do říše pohádek? Já jsem viděl vlka v zoologické zahradě!“

	„Já taky! Já taky!“ křičela se třída. „Proč nevěříte v existenci vlků?“

	„To je nesmysl, žáci!“ snažil se je překřiknout Pěnička. „Vlci samozřejmě existují, a jsou to šelmy psovité. Ale viděl snad někdo hastrmana?“

	„Můj fotr ho viděl,“ prohlásil Bičiště, „a spadnul kvůli němu do Sázavy. Jen tak tak, že se neutopil, ale pořádně v ní nastydl. Chraptěl tak, že mi nejméně týden nemohl pořádně nadávat!“

	„Porybný Hvízdal si zase od hastrmana nechal spravit kalhoty,“ tvrdil Mňouk, „a ukazoval nám vrbu, na které zelený mužíček seděl!“

	„Zmlkni, Mňouku!“ vyvalil oči pedagog, „a nevěř myslivecko-rybářské latině! Ta se hodí leda na estrádní jeviště. Podle mého názoru by neměla být šířena vůbec! Jeto škodlivé a zavádějící!“

	„Hastrmani možná neexistují,“ připustil Kopyto, „ale vlci jsou, jak jste řekl, šelmy psovité. Polykají také babičky? A kolik musí být babičce let?“

	„Nepolykají,“ zlobil se učitel, „ani k tomu nemají příležitost. Žijí v hlubokých lesích, kde se babičky nevyskytují. Stává se ovšem, že vlci na čas opustí hvozdy a potrhají pastýřům ovce. Ani ty však nepolykají. Vlk má úzké hrdlo a babička ani ovce by jím neprošly.“

	V té chvíli zazvonilo a učitel vzdychl. „Opět jsme neprobrali plánovanou látku! Avšak nepovažujte to za svou výhru! Vše doženeme příště a nebudu váhat nechat vás poškole! Bez potřebných vědomostí tuto školu neopustíte, za to vám ručím!“

	Rozzlobeně odcházel, zatímco třída byla nadmíru spokojena. Nejen proto, že Pěničku jako obvykle vytočili.

	„No, vidíte,“ jásal Bičiště. „Katovna je katovna. S tím nikdo nehne, a já jsem měl pravdu.“

	„A my snad ne?“ zeptal se Kopyto. „Nebýt nás, nikdy by se Pěnička nedostal k zápiskům profesora Kudrnáčka.“

	„A ty bys nevěděl o nic víc, než předtím,“ řekl Mňouk. „Jen je škoda, že to profesor psal latinsky, a my jsme ty spisy museli půjčit Pěničkovi. Dalo se to řešit jinak.“

	„Jste ubozí babráci,“ šklebil se Bičiště, „kteří mi nesahají ani po kotníky! Teď víme všichni stejně. Jenomže vy jste museli dát babě bonboniéru, zatím co já jsem jí líznul čtyři rynglové kompoty. Tak kdo je větší sekáč?“

	„Holedbat se krádeží je zvrhlost!“ vmetl mu do tváře Mňouk, „a nemysli si, že budeš spravedlnosti unikat navždy! Dopadneš jako Kajínek!“

	„Hojer už po tobě pase,“ informoval ryšavce Kopyto, „a jednou tě dostane! Šoupne tě do pasťáku, a my budeme mít od tebe pokoj!“

	„Tůhle!“ zachechtal se Bičiště. „S Hojerem jsem zatočil jednou a vyřídím ho i podruhé. Na takového policajta stačí jedna kulečníková koule a parádní trefa! Kamenem trefím sloup na třicet metrů. Na požádání předvedu!“

	„Jen si nemysli,“ snažil se ho postrašit Kopyto, „že Hamion bude tvému řádění nečinně přihlížet. Teď se sice nechce do ničeho míchat, ale jednou jí dojde trpělivost. Její divoká krev se probudí k životu a potom běda tobě, Bičiště! Před jejími čáry neunikneš, i kdybys měl doma celý kulečník. Magická kletba tě trefí, ať budeš kdekoliv!“

	Bičiště se po těchto slovech přece jen trochu zachvěl, neboť jeho pověrčivost byla značná. Ale pak jen pohodil hlavou.

	„Hamion už nečaruje,“ usoudil, „protože nesnáší zdejší chladné klima. Navíc už Hojera nesnáší a brzy mu uteče. Už prý mu nedělá minutky a určitě pomýšlí na lepší život!“

	To se bohužel zdálo docela pravděpodobné.

	„Marně se utěšuješ, Bičiště,“ řekl Mňouk, „svému osudu se nevyhneš! Máš to napsáno ve hvězdách!“

	„Už se těším, pitomečkové,“ měl se k odchodu ryšavec, „a až zase nebudete mít co dělat, jděte s tím svým tlustým opelichaným čoklem prozkoumat starou katovnu! Třeba v tom blátě najdete Mydlářovy brejle!“

	Spokojeně odcházel, neboť se považoval za vítěze. Navíc se těšil, že doma dojí poslední rynglový kompot.

	

		Co dělat?



	Baskerville by proti dalšímu průzkumu nic nenamítal, ale Kopyto s Mňoukem byli obezřetní. Neměli pocit, že by se jim v tomto směru nějak zvlášť dařilo. Navíc museli vnímat, že Bičiště je stále ve střehu. Proto raději svého psa vedli ke sportu a odtučňovacím kůrám. Zdánlivě líný Baskerville je dost překvapoval. Projevil se jako znamenitý brankář v malé kopané a mezi tyčemi se mu nikdo nevyrovnal. Chytal spolehlivě, a přitom efektně. Dát mu branku bylo velké umění.

	„Škoda, že je to pes,“ zalitoval Kopyto. „Kdyby byl člověkem, mohli bychom se stát jeho manažery a nabídnout ho za velké peníze nějakému velkému evropskému klubu. Možná, že by po něm sáhl i slavný Real Madrid! Nebylo by to báječné?“

	„Nebylo,“ zavrtěl hlavou Mňouk. „Lepší je kamarád tady na louce, než někde v Madridu. Dost možná, že by se tam zkazil a Sázava by ho přestala zajímat. Bral by miliony euro a Kopyto s Mňoukem by mu mohli být ukradení. Třeba by nám neposlal ani pohled!“

	„Takový Baskerville není!“ bránil psa Kopyto, „a určitě by zůstal vlastencem i v Madridu. Škoda, že to nelze dokázat. Jednou je to pes a jeho povinností je především štěkat nebo vrtět ocasem. Což on dělá na jedničku a všichni si ho proto váží! Sám pan farář ho tuhle pohladil. Možná, že se náš pes dá dokonce na víru a začne ministrovat.“

	S tím Baskerville zřejmě nesouhlasil a nesouhlasně zavrčel. Pak se dožadoval míče, který tak mistrně ovládal. Ačkoliv mnoho opravdových možností neměl. Malý fotbálek se v okolí ještě příliš nerozšířil. Navíc byl jediným psem, kterého hráči brali do party. Ale ani to se nestávalo příliš často. Malý fotbálek byl u řeky Sázavy opomíjeným sportem. Sehnat dvě šestky hráčů, kteří by proti sobě nastoupili a neohroženě bojovali o každý míč, se podařilo málokdy. Kluci dávali přednost počítačovým hrám nebo koukání na televizi. Kopyto s Mňoukem to považovali za velice špatný jev.

	Ještě nedávno byla situace mnohem příznivější. Na louce se sešlo tolik kluků, že se daly proti sobě postavit i dvě kompletní jedenáctky. Docházelo k urputným bojům, které nezřídka řídil bývalý stoper Transporty Chrudim Rukavička. Byla s ním naprostá spokojenost až do doby, kdy ho Bičiště obvinil, že se nechal uplatit. Rukavička ho vyloučil, a když ryšavec odmítl opustit hrací plochu, dal mu pár pohlavků. Posléze se do konfliktu přimotal i Bičiště starší a křičel, že Rukavička neumí ani mariáš, tak jak by mohl kopat za Transportu Chrudim. Bývalý stoper se urazil, řekl že tohle nemá zapotřebí a zahodil píšťalku mezi vlčí máky. Od té doby nastal v místním sportování očividný pokles. Dvě jedenáctky se už nikdy nesešly a zdálo se, že i malý fotbálek mele z posledního. To byla pro náš sport veliká škoda, ne-li přímo katastrofa.

	Nedávno sice vzniklo ženstvo, vedené Jindrou Beneckou, ale dosud nenastoupilo k zápasu, protože Stáňa Ulrichová si podvrkla kotník a Slávka Bolavá měla domácí vězení.

	Učitel Pěnička tento neblahý stav kvitoval s potěšením. „Žáci si vzali má slova k srdci,“ namlouval si, „a neflinkají se zbytečně po okolí. Doufám, že se pilně učí a připravují se do života praktického! Chtějí-li se uplatnit, musí získat potřebné vědomosti. Jinak to v moderní společnosti nejde!“

	Kopyto a Mňouk to ovšem takto neviděli. Sledovali fotbal v celosvětovém měřítku a mrzelo je, že tak nádherný sport nemá v Posázaví náležité podhoubí. Ačkoliv zde o talenty není nouze.

	„Cožpak u nás může vyrůst nějaký Nedvěd nebo Ronaldo?“ naříkal Kopyto. „Ani náhodou! Je nás málo a odborné vedení nemáme! Přitom máme nesporný talent. Já tedy určitě!“

	„A já snad ne?“ podivil se Mňouk. „Kopu oběma nohama a mám skvělý start na míč!“

	„Jenže jsi zbrklý,“ vyčetl mu Kopyto, „nemáš pořádný výskok a vyhýbáš se hře hlavou. Taky se bojíš o nohy a vyhýbáš se ostrým střetům!“

	„To je lež jako věž!“ zlobil se Mňouk. „Mé skluzy patří k nejlepším. Okoukal jsem je od Dostálka!“

	Bylo jasné, že se nedohodnou. A tak se shodli alespoň na tom, že bezkonkurenčně nejlepším hráčem je Baskerville.

	„Stejně to nikam bez trenéra nedotáhneme,“ konstatoval Kopyto 
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	smutně, „a ve fotbale se na mistrovství světa nedostaneme. Musíme se věnovat něčemu úplně jinému!“

	Poněkud zklamaně kráčeli k domovu a doufali, že nepotkají učitele Pěničku, který by jim opět připomínal, co všechno ve škole zanedbali. Místo pedagoga však potkali osobu, které si vážili mnohem víc. Byl to Láďa Rukavička, bývalý stoper Transporty Chrudim. Blížil se k nim houpavou námořnickou chůzí a široce se usmíval. Zřejmě už dávno zapomněl na neúspěšné soudcovské vystoupení.

	„Tak co, kluci?“ zahelekal, „proč se táhnete ulicí jako štrůdl? Ve vašem věku jsem v jednom kuse kopal do balónu. Taky jsem to málem dotáhl do první ligy. Kdyby mi v Jablonci bek Korytník nezlomil nohu, tak jsem měl kariéru jako zvon. Ve Slávii bych se určitě uplatnil. No, byla to moje chyba. Kdybych zůstal před vlastní brankou, nemuselo mě to potkat. Ale já jsem šel při rohu na hlavičku do velkého vápna Jablonce a Korytník mě trefil. A věřili byste tomu, že soudce ani nepískl penaltu? To byla křivda, na kterou se nedá zapomenout, někdy se mi o tom i zdá. Ten soudce se jmenoval Sobinoh a těšil se nevalné pověsti. Kam přišel, tam nastavoval ruku. Pak se po jednom zápase napil a vjel autem přímo pod kamion. Pán Bůh ho za to podrazáctví potrestal, a nikdo ho nelitoval! Takhle jednou dopadnou všichni podvodníci!“

	„My se s fotbalem do Jablonce nedostanem,“ řekl Mňouk, „a Slávia o nás zájem neprojeví. Pravděpodobně začneme hrát šachy. S naší kapacitou mozku můžeme rychle vyniknout!“

	„Ale taky ztloustnout!“ varoval ho Rukavička. „Sedavé sporty, jako jsou šachy, mariáš nebo člověče, nezlob se, nepodporují zdravý rozvoj člověka. Svaly krní, břicho se nadouvá a nastává pocit hladu. Já to vidím na sobě! Vidíte jaká mi narostla cejcha? Tím je vinen mariáš! Kdybych zůstal v Chrudimi, hrál bych fotbal za staré pány a měl bych o dvacet kilo míň. A ještě líp bych na tom byl, kdybych se přestěhoval do Jihlavy!“

	„Proč do Jihlavy?“ žasl Kopyto. „Tam je nějaké odtučňovací středisko?“

	„Něco mnohem lepšího!“ vysvětloval Rukavička. „Byl jsem tam u bráchy a nestačil jsem se divit! V Jihlavě se hraje malý fotbálek na mimořádně vysoké úrovni. To je Brazílie české kopané! Nikde jinde nic takového nenajdete! Já jsem myslel, že mi vypadnou oči! Desítky a možná i stovky partiček hrají mistráky celkem v devíti ligách. A místní tisk o tom referuje. No, aby ne, je to hotová senzace. Jenom ty názvy stojí za to! Godzila, Litrpůl, S.K. Máma, Kalamita, Mañana, Rychlé Pípy, Masorádi, Ajtakrajta, Plechanda a spousta jiných! Řeknu vám bez obalu, že jsem z toho byl úplně paf! To, co v Jihlavě, jsem neviděl nikde jinde, a to jsem procestoval skoro celou Evropu!“

	Kopyto a Mňouk tyto informace přijímali s nedůvěrou. Dokonce se pochybovačně usmívali. „Nevěříte, co?“ četl jejich myšlenky Rukavička. „Ale já se tomu ani trochu nedivím. Zní to jako zprávy z jiného světa. Kdyby mi něco takového vykládal někdo ještě před měsícem, tak bych mu poradil, aby si dal na hlavu studený obklad. Jenomže co jsem viděl, to jsem viděl. V Jihlavě hrají malý fotbálek všichni od batolat až po kmety!“

	„A co katakomby?“ přerušil ho Mňouk. „Já jsem četl, že pod Jihlavou jsou chodby dlouhé mnoho desítek kilometrů, které se ještě nepodařilo úplně prozkoumat.“

	„A že se v těch katakombách dějí příšerné věci!“ přidal se Kopyto. „Vysílala to i televize!“

	„Dejte pokoj s tajemnými chodbami,“ mávl rukou bývalý stoper. „Tyhle senzace mě neberou. Já jsem se bál i doma ve sklepě a katakombám se vyhýbám, protože je k životu nepotřebuju. Ale fotbálek je fotbálek! V Jihlavě to má atmosféru, jakou jste ještě nezažili! Kam se hrabe velký fotbal nebo hokej! Já si říkám, že se tam snad přestěhuju. Jestli mi brácha sežene podnájem, tak nebudu váhat ani hodinu! Jen bych se musel vetřít do nějakého prvoligového týmu. Snad bych jako bývalý hráč, který kopal za Slavii, uspěl. Taky bych mohl založit vlastní mančaft, ale to bych musel začít od deváté ligy. Než bychom se vydrápali do první, už bych nemusel být fit. Zlobí mě totiž kyčle a nesjpíš mě čeká endoprotéza. Ale kdybych naskočil do první ligy, ještě bych stačil vyniknout!“

	Kopyto s Mňoukem zírali, jak mu nadšeně svítí oči. Buď se zbláznil, nebo na tom jihlavském fotbálku přece jenom něco bude.

	„No, já už musím mazat,“ konstatoval Rukavička poněkud smutně. „Mám sjednanou partičku mariáše. To je úpadek, co? Já, sportovec tělem i duší, hraju s dědkama karty! No, ale tohle brzy skončí! Odstěhuju se do Jihlavy a možná, že o mně ještě uslyšíte!“

	Usmál se nadějně, ale nevypadalo to příliš esteticky. Bek Korytník mu nejen zlomil nohu, ale také vyrazil zuby. Rukavička se bál zubaře, a tak nyní mohl místo bílého chrupu ukazovat pouze bezzubé dásně. Proto se nemohl ani oženit, a musel vzít zavděk kolektivem dědků v hospodě. Tam také zamířil Kopyto s Mňoukem za ním, zírali s jistými rozpaky.

	„Co tomu říkáš, Baskerville?“ vydechl po chvíli Mňouk. „Tebe nikdo neopije rohlíkem, tak by ses měl vyjádřit!“

	Jenže Baskervillovi se nechtělo ani štěknout. Během Rukavičkova obdivného projevu se nudil natolik, že usnul. To se mu poslední dobou stávalo poměrně často.

	„Taky nevím, co si o tom mám myslet,“ řekl váhavě Kopyto. „Zní mi to, jako když hajný Breburda vykládal, jak na Antarktidě střílel lední medvědy, a že tam viděl létající tuleně!“

	„Jenomže Antarktida je strašně daleko,“ namítl Mňouk, „a nikdo nemůže Breburdu zkontrolovat. Ale Rukavička tady mluvil o Jihlavě. To není tak daleko, a jeho řečičky je možno si ověřit!“

	„A kdo to udělá?“ zeptal se Kopyto. „Já tedy rozhodně ne! Nebudu se trmácet do Jihlavy, abych zjistil, jestli si Rukavička vymýšlí nebo ne.“

	„Stejně je zajímavé,“ mínil Mňouk, „že byl v Jihlavě a vůbec se nezajímal o katakomby! Mne by víc vzrušovalo tajemné světlo než malý fotbálek!“

	„Jenže Rukavička je fotbalista tělem i duší,“ řekl Kopyto, „který bude do smrti bědovat nad tím, že se nedostal do Slávie. To ho poznamenalo na celý život a nezapomene na to ani na smrtelné posteli. Některých zážitků se prý člověk nedovede zbavit, ať dělá co dělá!“

	„Na tom něco je,“ přikývl Kopyto. „Pana Vokřála v mládí pokousal pes, a teď šplhá na kandelábr před každým voříškem. Dokonce se bojí i našeho Baskervilla!“

	Baskerville se olízl, jako by chtěl Mňoukova slova potvrdit. Ale potom hned zase zavřel oči.

	„Zkrátka a dobře,“ uzavřel debatu Kopyto. „Do Jihlavy nepojedem, ani kdyby čert na koze jezdil! Ani kdyby nás tam vyháněl sám učitel Pěnička!“

	

		Nečekaná návštěva



	Přesto to vypadalo tak, že se s Jihlavou roztrhl pytel. Do městečka přijel nakladatel Jiří Janda, v jehož nakladatelství vycházejí Příhody žáků Kopyta a Mňouka. Nyní kvůli tomu musel řešit vážné problémy. Dostal totiž několik nespokojených, ba přímo výhružných dopisů. Nejagresivnějším autorem byl švec Bičiště, který požadoval jako náhradu za urážku osobnosti dva miliony korun.

	Nicméně pan Janda se nejprve vypravil ke kapitánovi Hojerovi. Nutno přiznat, že ani tady nebyl přijat nijak vřele. Policejní důstojník se mračil, jako by ho nepřišel navštívit významný nakladatel, ale obyčejný delikvent nebo přímo recidivista.

	„Vážený pane,“ zakoulel očima Hojer, „já chápu, že máme demokracii a svobodu slova, takže vás nemohu zastřelit. Dokonce vás nesmím ani seřezat pendrekem nebo na vás uvalit vazbu. To ovšem neznamená, že se nezačnu dovolávat práva! Jsem důstojník v hodnosti kapitána, a jako takový bych měl u spoluobčanů požívat náležité úcty. A požívám jí? Nepožívám! Na tom vy nesete hlavní vinu. V knihách, které vydáváte, stále rozmazáváte fakt, že mi žák Bičiště rozbil nos kulečníkovou koulí a že mám již třetí umělý frňák! To je snad k smíchu? Zranění strážce zákona ničemným spratkem je důvodem k legraci? Já, pane, nasazuji svůj život a pátrám po zločincích ve dne v noci! Nevím, co to je odpočinek! Štvu se jako zvíře a bráním naší křehkou demokracii. Mám za to nějaký vděk? Nemám. Jen samé posměšky a potměšilé narážky. Za chvíli budu stejně populární jako myšák Mickey nebo nějaký Šmoula! To mě velice poškozuje, vážený pane! Takhle se nedočkám povýšení ani za deset let! A víte, jak by mi slušela hodnost majora?“

	Kapitán Hojer se opravdu zlobil. Ale než stačil nakladatel odpovědět, otevřely se dveře od sousedního pokoje a jimi vplula vznosná černoška Hamion Hojerová. Také se netvářila právě přívětivě. Ani ona nebyla spokojena.

	„Manžel má pravdu,“ pravila zlostně, „ale to není podstatné. Přišel o nos a nový mu nenaroste. Ale jde o mne! Co si to v tom Madagaskaru dovolujete? Udělali jste ze mne pouťovou čarodějnici! Kouzelník Kožíšek mě zve na společné estrády, a co si dovolil podnikatel Brouzdal, to už překračuje všechny meze! Představte si, že mi nabídl deset tisíc korun za vystoupení na večírku místních podnikatelů! Zároveň mi navrhl, abych jako zlatý hřeb programu oživovala pečená kuřata a ta by létala účastníkům večeře přímo do huby! Musela jsem se nesmírně ovládat, abych toho drzého chlapa neproměnila v nosorožce! Ale za to všechno můžete vy! Všechno překroutíte a mně jste pokazili image! Já přece nejsem jen tak někdo! Můj otec byl přední africký kouzelník, který proměnil samotného ministra vnitra v čápa marabu a z generála Tukery udělal pochoutku pro krokodýly! Můj otec ovládal všechna myslitelná kouzla a měl devět cvičených hrochů, kteří mu z palem střásali kokosy. Z takové já jsem rodiny! To, že jsem se nechala vyštvat do Evropy, neznamená, že se vzdávám veškeré úcty! Provdala jsem se za Hojera, protože hodnost kapitána je u nás velice ctěna. Kapitán Hopkins si od nás odvezl tři bílé slony, aniž by poděkoval. Proto se s ním také potopila loď na širém moři! Zato u vás je kapitán chudák, a já jsem to poznala příliš pozdě. Přesto vás vyzývám, abyste to, co jsem vám nyní řekla, vzali do úvahy a co nejrychleji to napravili. Jinak se rozlítím a provedu něco strašlivého!“

	Nadechla se k dalšímu projevu, ale pan Janda ji ujistil, že jde o pouhé nedopatření a že okamžitě zatelefonuje autorům, aby uvedli vše na pravou míru.

	„To víte,“ řekl omluvně. „Jsem pouze nakladatel, a jako odborník píšu o sukulentech. V tom ostatním důvěřuji autorům. Jak nyní vidím, je to chyba a musím se na ty problémy více soustředit.“

	„Řekla bych, že je to velmi důležité,“ přikývla Hamion, „protože bych se tu opravdu cítila ráda jako doma. Třebaže je tu chladno a lidé jako jsou otec a syn Bičišťovi. V Africe bychom je patrně předali kanibalům. Mladý Bičiště na rožni by byl jistě vítanou pochoutkou!“

	„Taky bych to rád udělal,“ souhlasil nadšeně kapitán, „avšak naše zákony to bohužel nedovolují. Tento můj názor ale nikde nezveřejňujte! Raději napište, že toho chlapce chápu a snažím se mu pomoci. Rád bych viděl, kdyby se z něho stal řádný člen naší společnosti.“

	Nakladatel to slíbil a rychle se odporoučel. Čekalo ho totiž těžké odpoledne. Dalším stěžovatelem byl učitel Pěnička, který právě masíroval svého tchána kastelána Štětku. Stařec úpěl, zlobil se a zeťovi spílal pro jeho nešikovnost.

	„Zeti,“ křičel chraplavým hlasem, „jsi jako hrom do police! Takhle se jedná s nemocným, neduživým kmetem? Přeházíš ve mně veškeré kosti, a já jich mám víc než vánoční kapr. Kam sáhneš, tam je kost!“

	Pěnička se mu snažil vymluvit a vědecky zdůvodnit, proč stařec nemůže mít víc kostí, než ryba.

	„Podléháte bludům, tatínku,“ vysvětloval, „a kdybyste chodil do mé třídy, musel bych vás odměnit nedostatečnou!“

	„To je ti podobné!“ zlobil se kastelán. „Neumíš nic jiného, než sázet pětky. Jednou tě žáci zamknou v kabinetě a nechají tě tam umřít hlady.“

	Z toho vyplývá, že nakladatel Janda se dostavil poměrně nevhod. Však také po něm Pěnička šlehnul nevlídným pohledem.

	„Vzdělání národa je náš největší úkol,“ pravil, „a to tím spíš, že jsme národem Jana Amose Komenského, učitele národů. My, prostí pedagogové, se snažíme být jeho následovníky a pokračovateli. Leckdo nám ovšem hází klacky pod nohy! Jsme-li v knihách pro mládež líčeni jako kašpaři, jak máme mít potřebnou autoritu?“

	„A nejsi snad kašpar?“ zavrčel kastelán. „Jen se spravedlivě zhodnoť. Podívej se do zrcadla a potom hovoř! Kdybych psal ty knížky já, tak by ses nestačil divit!“

	„Jako kastelán nemáte odpovědnost umělce!“ poučil ho Pěnička, „Jelikož kasteláni nejsou svědomím národa. Ale spisovatel by se neměl dopouštět přehmatů. K učiteli by měl přistupovat s všemožnými ohledy. Ví přece, že jeho názory přebírají i někteří žáci, a dle toho se pak chovají!“

	„Ouvej!“ zařval kastelán. „Masíruj mě ohleduplně! Jseš učitel, a ne řezník! Jestli ti tady zkapu, budeš postaven před soud za těžké ublížení na těle s následky smrti! Tady na to mám svědka!“

	„Promiňte, tatínku,“ omlouval se pedagog, „ale mám pouze kurz Červeného kříže. A také se na potřebný úkon nemohu plně soustředit, protože chci našemu hostu vysvětlit, že napomáhá kazit mládež!“

	[image: Image]

	Nakladatel se chtěl k obvinění vyjádřit, ale kastelán začal ječet a mrskat sebou tak, že se zdravotnická akce nápadně podobala popravě. Bylo rozumnější vzdálit se. Nyní už zbýval jenom švec Bičiště, s kterým rovněž nebude lehká práce. Bičiště samozřejmě nebyl doma, ale hospodu měl přímo naproti. Pochopitelně tam seděl s půllitrem v ruce a bujaře zpíval. Když vstoupil Janda, švec radostně vyskočil od stolu a zahalekal: „Přišly mi miliony! Nactiutrhač přilezl ke křížku! Dobře ví, že já se dovedu spravedlnosti dovolat nejen pro sebe, ale i pro své ubohé dítě, které je nervově úplně na dně!“

	Chtěl pokročit vstříc příchozímu, ale moc se mu to nedařilo. Nohy ho neposlouchaly. Chvíli vrávoral na místě a pak se znovu posadil.

	„Hryzalo tě svědomí, co?“ oslovil přeskakujícím hlasem Jandu. „Pošpinil jsi slušného, bezúhonného člověka, a teď nemůžeš usnout! Já tě chápu! Takhle ublížit ubohému vdovci, který se stará o malého drobečka, to už vyžaduje pořádnou otrlost! Teď mi chceš zalepit hubu prachama, co? Myslíš, že na to budou stačit dva miliony?“

	„Měl bych trochu jinou nabídku,“ řekl nakladatel. „Co byste řekl protialkoholnímu léčení? Přimluvil bych se za vás v prestižní pražské léčebně a mé nakladatelství by váš pobyt sponzorovalo.“

	Bičiště chvíli nevěřil svým uším. Poté delší dobu lapal po dechu. Pokoušel se zvednout ze židle, ale nešlo mu to. Navíc na sebe vylil zbytek piva.

	„Ty mizero!“ chrčel. „Mne chceš posílat do léčebny? Mne, vyučeného obuvníka, před kterým uctivě smekal sám Baťa? Víš vůbec, co mluvíš? Chápeš dosah svých zlolajných slov? Já jsem, kamaráde, někdo! Mne si každý váží, a kdybych na tom trval, zvolili by mě tu třeba za senátora! To proto, že mám rozsáhlé vědomosti a vyznám se v lidech. Před nikým se neplazím a komu chci, tomu vynadám! Po tátovi jsem prchlivé povahy, ale to není u ševce přitěžující okolnost. Syna vychovávám vzorně a slyším na něj samou chválu. Jsme příkladná rodina a zasloužíme si všeobecnou úctu. A ty bys mě bez výčitek svědomí poslal do léčebny!“

	„Moc by vám to tam prospělo,“ usmíval se nakladatel. „Zdá se mi, že jste trochu z formy, a tam byste se zase dal dohromady.“

	„O mou formu se nestarej, mezuláne!“ poradil mu Bičiště. „Já jsem cvičil v Sokole a u skautů jsem proskakoval táborák! A taky jsem byl vodák. Jenomže kamarád mi vyrazil pádlem zuby, a od té doby nemůžu vodu ani vidět. Natož se jí napít! Ale formu mám pořád, jen jsem začal trochu šilhat. Nejspíš proto, že mi Vaněček rozšlápl brejle a náhradou mi přines ty, co měl doma po nebožtíkovi tátovi. Byly parádní, ale měly víc, nebo možná míň dioptrií než ty moje. Neviděl jsem vůbec nic a jen jsem si pokazil oči. Už jsem se netrefil ani do floku. Proto jsem taky se ševcovinou praštil!“

	„Hlavně, že vám chutná,“ řekl Janda. „Bez ševcoviny se obejdete, nebo ne?“

	„Bez ševcoviny jo,“ souhlasil Bičiště, „ale bez peněz ani náhodou! Bez těch ti nikde nenalijou! Už jsem dal do zastavárny verpánek, dva potěhy a kladívko. Zítra tam odnesu dratve, floky, šídlo a krabici vixu. Na a co potom? Zkrátka a dobře, potřebuju ty dva miliony. Nebo aspoň jeden! Tys mě urazil, nakladateli, tak koukej platit! Ať to nemusím hnát k Nejvyššímu soudu nebo dokonce až do Štrasburku! Já se před ničím nezastavím! Nic mi není tak drahé jako lidská práva, kór když jsou moje! Dej sem milion nebo tě přitlačím ke zdi! Já se v tom vyznám!“

	Janda sáhl do náprsní kapsy a vytáhl odtud stovku. „A co tohle?“ ukázal ji ševci. „To by vám nestačilo?“

	Bičiště na něj vrhl zamračený pohled, chvíli se rozmýšlel, ale pak po bankovce chňapl.

	„Jen jestli není falešná!“ zavrčel. „Tisknete knížky, tak proč byste si nemohli natisknout i prachy?“

	„Je pravá,“ ujistil ho nakladatel, „ale dlouho s ní nevydržíte.“

	„Syn se o mne postará,“ těšil se obuvník, „protože brzy začne vydělávat. Má smělé plány! Říkal, že to dotáhne na drogového dealera! Myslíte, že to dokáže?“

	„Určitě,“ přikývl Janda. „Je to nadaný chlapec. Bude vám dělat jen samou radost.“

	„To rád slyším,“ pravil potěšeně Bičiště. „Taková slova otce jedině potěší. Snažil jsem se, řezal kluka hlava nehlava, tak teď sklidím plody své usilovné práce. A kdy mi vlastně poukážeš ten milion?“

	Aniž se dočkal odpovědi, několikrát zazíval a s hlavou na stole usnul.

	

		Jihlavský problém



	Nakladatel Janda ale přijel do městečka především za hlavními protagonisty svých knížek, žáky Kopytem a Mňoukem. Sehnat je nebylo vůbec snadné a jednoduché, ale posléze se mu to podařilo. Došlo k téměř tajné schůzce ve čtyřech. Tím čtvrtým účastníkem byl pochopitelně pes Baskerville. Ten nemohl chybět u žádné velké akce, a ta právě rozbíhala.

	Hned na začátku bylo vidět, že má pan Janda na srdci důležitější věci, než chlácholení potrefených osob ze svých knížek. Moc se mu ale do toho nechtělo. Učitel Pěnička by řekl, že to z něho leze jako z chlupaté deky.

	„Mám takový dojem,“ soukal ze sebe, „že byste se zase měli ukázat. A taky trochu změnit prostředí. Tady na Sázavě už sotva něco nového objevíte!“

	„Tady ještě objevíme věcí!“ řekl trochu uraženě Kopyto, „že se svět nepostačí divit! Sázava je stejně tajuplná a neprobádaná jako amazonské pralesy!“

	„Každou chvíli se tu objeví nějaký nový problém,“ přidal se Mňouk, „a záhada stíhá záhadu. Už jste slyšel o tom, že tady měl stavení kat Mydlář?“

	„Říká se tomu katovna,“ skočil mu do řeči Kopyto, „a je opředena tolika záhadami, že budeme mít práce až nad hlavu. A to máme ve škole stále víc učení! Pěnička nás soustavně přetěžuje.“

	„Nemáme čas ani na výcvik služebního psa!“ stěžoval si Mňouk, „podívejte se na Baskervilla, jak nám tloustne. Kdyby se v zoologické zahradě zamíchal mezi hrochy, nikdo by si toho nevšiml!“

	Baskerville poznal, že se mluví o něm a sebevědomě se olízl. Svou hmotnost rozhodně necítil jako problém. Kdykoliv byl znovu ochoten zapojit se do nějaké nové akce a byl si jist, že by v ní důstojně obstál. Však jim to mnohokrát předvedl!

	Ale nakladatel měl své plány. „Nechci podceňovat to, co se děje tady na Sázavě,“ pravil, „ale přesto bych vás alespoň na několik dní uvítal u nás v Jihlavě. Už jste tam někdy byli?“

	„Nebyli,“ připustil Kopyta, „ale víme, že tam jsou slavné a neprobádané katakomby.“

	„A taky to,“ vyhrkl Mňouk, „že se tam hraje malý fotbálek na vysoké úrovni. Pokud si ovšem pan Rukavička nevymýšlí!“

	„To rozhodně ne!“ popřel podezření Janda. „Sám jsem v těchto aktivitách plně zapojen a hraji oběma nohama. Máme skvělý tým. Bohužel, v poslední době vznikly nečekané problémy, které hraničí s tajemstvím.“

	Podnikatel se na chvíli odmlčel a pokusil se o dramatickou pauzu. Když nabyl přesvědčení, že žáky doopravdy zaujal, pokračoval ztišeným hlasem.

	„Představte si, že se z ničeho nic začaly ztrácet míče. Stačila chvíle nepozornosti a balon byl fuč. Marně jsme se pokoušeli chytit zloděje. Úřadoval v různou dobu na rozličných hřištích nebo pláccích. Nikdy nezanechal ani sebemenší stopu. Byla to záhada a ztratilo se celkem devět míčů. Vypadalo to, že si někdo umanul zničit malý fotbálek v Jihlavě. Jinak jsme si to nedovedli vysvětlit. Hledali jsme intenzivně nějakého sveřepého záškodníka a podezírali plno lidí. Marně. A pak se začaly ztracené míče jeden po druhém objevovat. A víte kde? V katakombách!“

	Kopyto a Mňouk vydechli překvapením a hned hodlali do případu teoreticky zasáhnout. Ale Janda usoudil, že taková aktivita by byla předčasná.

	„Správce podzemí Kolbaba našel všech devět zcizených balonů,“ informoval žáky, „ale ani jeden nebyl v použitelném stavu. Všechny byly prokousnuty a jakoby potrhány. Někdo se na nich důkladně vyřádil. Všem nám to vyrazilo dech a nebyli jsme mocni slova.“

	„To se nedivím,“ ozval se Mňouk. „Ukradnout míč a pak ho rozkousat, to není normální!“

	„Jako kdyby to udělalo nějaké divoké zvíře!“ tvrdil nakladatel. „Třeba vlk nebo zdivočelý pes. Jenže je těžké si představit nějakého čtyřnohého dravce, jak se plíží na hřiště a odnáší odtud kořist. Tuto možnost jsme okamžitě zamítli.“

	„A co ten Kolbaba?“ otázal se Kopyto, „není to nějaký podivín?“

	„Ani bych neřekl,“ mávl rukou Janda. „Navíc je to starší člověk a není extrémně pohyblivý. Navíc nemá zuby, kterými by cokoliv rozkousal. Je naprosto mimo podezření.“

	„Jen aby,“ zvedl obočí Mňouk. „Co když má v katakombách smečku zdivočelých psů, kterým přináší míče na hraní?“

	„To těžko!“ pochyboval nakladatel, „protože je spíše milovníkem koček a k psovitým šelmám nechová zvláštní sympatie. Také není v katakombách dlouho. Před ním tam sloužil pan Luňák, který odešel do penze. Za jeho působení se zase nekradly míče, takže žádné podezření nemá reálný podklad. Ale něco tady přece je. Jak od pana Kolbaby, tak od pana Luňáka jsme se dozvěděli, že se v katakombách dějí podivné věci. Prý tam straší, jsou slyšet tajemné skřehotavé zvuky a občas jsou vidět mihotavá světýlka.“

	To už Kopyta s Mňoukem samozřejmě zajímalo. O jihlavském podzemí se dost psalo v novinách a po nezvyklých úkazech tu pátrali i pracovníci televize. Jenomže výsledky nebyly nijak přesvědčivé. Někde prý světélkovaly stěny, jinde se ozývaly divné zvuky, ale k žádnému věrohodnému závěru se nedošlo. Ani nemohlo, protože spleť chodeb je tak dlouhá, že se v ní nikdo nevyzná.

	„Pan Kolbaba ani pan Luňák nejsou žádní hrdinové,“ pokračoval Janda, „ani průzkumníci. Žádný z nich nedošel dál, než bylo nezbytně nutné. Mají před podzemím respekt a nejsou příliš zvědaví. Přesto si myslím, že by mohli být sdílnější. Kdyby to s nimi někdo uměl, možná by jim rozvázal jazyk. Ale to jsou pouhé dohady. Já rozhodně nejsem dobrý vyšetřovatel, a tak jsem u nich příliš nepochodil.“

	„Takže jste si vzpomněl na nás,“ pochopil Kopyto, „a rád byste nás angažoval.“

	„Ani se vám nedivím!“ řekl Mňouk poněkud nabubřele. „Koho také oslovit, když jde o takovou záhadu? My už jsme podobných případů vyřešili desítky, ne-li stovky…“

	„Stovky snad ne!“ krotil ho Kopyto. „Musíme být skromní a nepřehánět. To jsem si přečetl v nějaké knížce, a taky to říká pan učitel Pěnička. Ale zásluhy nesporně máme a mnozí detektivové by nám mohli závidět.“

	„Dost možná, že i závidí,“ hádal Mňouk. „Jestli čtou o našich případech v knížkách nakladatelství Madagaskar, musí mít často komplex méněcennosti a rdít se hanbou. Náš břitký úsudek musí každého ohromit! Sám se někdy divím, jak jsme to mohli vůbec dokázat!“

	„Zkrátka jsme ve svém oboru naprosté jedničky,“ holedbal se Kopyto, „a navíc vlastníme nejlepšího policejního a protiteroristického psa na světě. Baskerville by si to rozdal s jakýmkoliv tvorem na této planetě.“

	„Kdyby se například přemnožili sloni,“ tvrdil Mňouk, „Baskerville by je zakusoval jako králíky. Ačkoliv králíka on nikdy nezakousl. Na to je moc útlocitný.“

	„A hlavně dobře vychovaný,“ dodal Kopyto, „už ani kapitán Hojer netrvá na tom, abychom ho měli na vodítku a nasazovali mu košík. Dělá nám, chlupáč, jenom samou radost! Někdy nás ryzostí svého charakteru dojímá až k slzám!“

	Kopyto věděl, co se sluší a patří, takže o psovi mluvil jako o andělské bytosti. Baskerville to nekomentoval, pouze skromně mlčel.

	„Myslím, že jsem pro vaši popularitu udělal hodně,“ ujal se opět slova nakladatel, „a rád bych udělal ještě mnohem více. Proto vám chci poskytnout novou příležitost k dalšímu triumfu. Pokud si troufnete na tak mimořádný úkol, zvu vás na víkend do Jihlavy. Můžete bydlet u mne, v Pávově. Jak víte, mám tam nejen nakladatelství, ale i zahradnictví. Je tam dost zajímavých věcí k vidění. Chovám několik druhů želv…“

	„A pěstujete kaktusy,“ skočil mu do řeči Kopyto. „Všechno víme i když jsme u vás ještě nebyli.“

	„Je nám známo i to,“ triumfoval Mňouk, „že jste si při přenášení kaktusu probodl ostnem břicho a málem jste z toho umřel. Už jsme si chtěli hledat nového nakladatele, i když nám to bylo velice líto.“

	„Drželi jsme vám palce,“ utěšoval hosta Kopyto, „a dokonce jsme dali každý deset korun na modlení. Doufali jsme, že se z toho vykřešete.“

	„A kdyby to nevyšlo,“ řekl Mňouk, „určitě bychom vám přijeli na pohřeb. Při té příležitosti by se jistě našla špetka času na průzkum katakomb. Z toho ovšem sešlo.“

	„Teď k tomu budete mít obrovskou příležitost,“ lákal žáky Janda, „a nikdo vás nebude omezovat. Naopak vám bude celá Jihlava fandit. Teď u nás panuje značná nervozita.“

	„Tomu se ani nedivím,“ zadumal se Kopyto. „Když se vám pod městem prohánějí tajemné bestie, žvýkající fotbalové míče, to klidu nepřidá!“

	„S něčím podobným jsme se ještě nesetkali,“ přiznával Kopyto, „i když naše zkušenosti jsou značné. Už jsme si to rozdali s kdekým, ale tohle nevypadá na žádná známá monstra. Takový upír by do balonu ani nekousl!“

	„Tak jednoznačně bych to neviděl,“ polemizoval Mňouk. „Co když jde o nesmírně rafinovaného upíra, který se snaží vylákat své oběti do podzemí? Krade balony a čeká, kdo si pro ně přijde. Když čeká příliš dlouho a kručí mu v břiše, tak návnadu vzteky rozkouše.“

	„Tohle by spíš ukazovalo na vlkodlaka,“ namítl Mňouk, „protože upír by se bál o své špičáky. Hryzne do kůže, zlomí si svou největší zbraň a zůstane bůh ví kolik měsíců o hladu. Upíří špičáky mohou dorůstat pěkně dlouho!“

	„Na tom něco je,“ přikývl Kopyto, „a ani bych se tomu moc nedivil. Na Vysočině se v dřívějších staletích vlkodlaci vyskytovali. Možná, že byli vystříleni spolu se smečkami vlků, ale to není vůbec jisté. Je spousta skrýší, kde se chytrý a inteligentní vlkodlak může schovat. Podzemní chodby mohou být přímo ideálním úkrytem.“

	„Také jsem četl,“ vzpomínal Mňouk, „že v katakombách zabloudilo mnoho lidí, které už nikdo nikdy nepotkal. Často šlo o tuláky a různé podivíny, kteří se chtěli schovat před nepohodou, mrazem nebo dokonce před zákonem.“

	„A sedlákům se občas ztrácel dobytek,“ vzpomínal Kopyto. „Tele, ovce nebo koza se zaběhly, toulaly se po krajině a pak našly otvor do podzemí. To mohl být jejich konec.“

	Nakladatel jim pozorně naslouchal a zdálo se, že je spokojen. Posázavští detektivové byli dokonale vtaženi do problému. Z mnoha variant by si to ale rozdali nejraději s vlkodlakem.

	„S Baskervillem tu bestii hravě zneškodníme,“ těšil se Mňouk, „a vsadím se, že už neprokousne ani tenisák! Její dny budou sečteny ve chvíli, kdy Baskerville vycení své smrtonosné tesáky.“

	„Je ale možné,“ uvažoval Kopyto, „že je těch vlkodlaků víc. Neozývá se za úplňku jejich dlouhé děsivé vytí?“

	„Ozývá,“ připustil nakladatel, „ale nikdo ho nepřičítá vlkodlakům. Zřejmě to ještě nikoho ani nenapadlo. V Jihlavě, jako ostatně všude jinde, je spousta psů, jejichž vytí obtěžuje sousedy. Ti si stěžují nebo vyhrožují majitelům. Někteří psi jsou dost agresivní, ale mají obvykle rodokmen i páníčka.“

	Bylo jasné, že tak závažný problém nelze řešit jen tak od stolu. Pouze slavný americký detektiv, tlouštík Nero Wolfe, se nevzdaloval ze svého příbytku a řešil složité případy při pěstování vzácných orchidejí. To byl ale zcela ojedinělý případ, který nenašel pokračovatele.

	Kopyto a Mňouk byli detektivové zcela jiného typu. Neměli ani kilo navíc a tloušťka jim rozhodně nehrozila. Byli rychlí, mrštní a rádi se přemisťovali na místo činu. Necouvali před nebezpečím a dovedli vychutnat chvíle hrůzy. Aby jich nebylo příliš, měli vždy po ruce svého chlupatého bodygarda Baskervilla. Ten si poradil úplně se vším, ačkoliv jinak rozhodně nepřekypoval agresivitou. Také nyní pokojně ležel, sem tam se podrbal a čas od času se olízl. Do debaty se nevměšoval a byl připraven se podrobit jakémukoliv rozhodnutí.

	„Jak to tak vypadá,“ vzdychl Kopyto, „budeme se muset odtud odlepit. Necháme učivo učivem a unikneme pedagogickému dohledu.“

	„To není tak špatná vyhlídka,“ mínil Mňouk, „protože tady jsme stejně uvízli na jednom místě. Navíc jsme sedli na špek Bičištěmu, největšímu lotrovi po Václavu Babinském. Musíme se zase proslavit něčím mimořádným, aby se přestal vytahovat!“

	„Marná snaha!“ řekl Kopyto. „Bičiště se bude vytahovat vždycky. Ale Jihlava je pro něj daleko. Patrně ani neví, že takové město existuje.“

	„To snad ne!“ zděsil se nakladatel, „Jihlavu zná přece každý. Ale Bičištěho k nám zvát nebudu. Úplně mě uspokojí, když přijedete vy a pomůžete nám vyřešit problémy. Jen o tom moc nemluvte!“

	„Všechno se odehraje diskrétně,“ slíbil mu Kopyto, „a v naprosté tajnosti. Myslím, že můžeme vyrazit v pátek po vyučování a zůstat u vás celý víkend. To by nám mělo stačit.“

	„To je bez debat!“ nadmul se Mňouk. „Zvládneme to ještě daleko rychleji. Naše mozkové závity budou pracovat naplno!“

	Nakladatel byl spokojen. Ale jen do chvíle, kdy s žáky a Baskervillem vyšel na ulici. Pak se za nimi ozvalo:

	„Nakladatel Janda

	a jeho banda,

	hrají si na velké pány,

	Bičiště jim zhatí plány.“

	Všichni se otočili a Baskervill výhružně zaštěkal. Jak známo, neměl ryšavce příliš v lásce.

	„Jen aby se vám nepověsil na paty,“ zašeptal nakladatel starostlivě. „Takového kazisvěta v Jihlavě nepotřebujeme!“

	„Žádné strachy!“ ušklíbl se sebevědomě Mňouk. „Vydá se po falešné stopě. Řekneme mu, že Jihlava je součástí Plzně!“

	To se líbilo i Kopytovi, ale nakladatele starostí nezbavil. Tím spíše, že Bičiště ustavičně povykoval:

	„Nakladatel Janda

	a jeho banda!“

	A ďábelsky se přitom chechtal. Od chvíle, kdy v katovně převezl Kopyta s Mňoukem, se sám nad sebou rozplýval a pokládal se za naprostou jedničku.
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		Už to začíná



	Přesun do Jihlavy probíhal mistrovsky. Kopyto, Mňouk i Baskerville se chovali jako skuteční špioni. Prosvištěli okrajem města a na nádraží doběhli těsně před odjezdem vlaku. Nevzbudili žádnou pozornost, ale v kupé, kde se hodlali nenápadně usadit, je přece jen čekalo překvapení. K jejich údivu tam seděl bývalý stoper Rukavička. I on byl značně udiven.

	„A hele!“ vydechl, „snad neutíkáte z domova? Visí nad vámi hrozba dvojky z mravů?“

	„To by nás z míry nevyvedlo,“ ujistil ho Kopyto, „ale jedeme se trochu rozptýlit do Jihlavy.“

	„No, to je náhodička!“ konstatoval stoper. „Já tam jedu taky. Na oko k bráchovi, ale ve skutečnosti za malým fotbálkem! Chci se zase pokochat tou atmosférou, s kterou se jinde nepotkáš!“

	„Jen jestli nepřeháníte!“ pochyboval Mňouk. „Malý fotbálek je přece pouhá náhražka toho velkého!“

	„Ale ne v Jihlavě!“ tvrdil Rukavička. „Říkám vám, že tohle město je unikum. Jestliže Pardubice jsou městem perníků a Olomouc proslula svými syrečky, Jihlava vejde do historie jako kolébka malého fotbálku. Tuhle čest jí nikdo neupře. Sportovní historikové se jí budou muset věnovat. To říkám já, stoper, který málem přestoupil do pražské Slávie.“

	„Sparta by byla lepší,“ zamumlal Kopyto. „To je náš nejslavnější velkoklub.“

	„Ale když hrajete v Chrudimi,“ řekl Rukavička, „tak si nemůžete moc vybírat. Kdyby přišla solidní nabídka, kývnul bych i Dukle nebo Bohemce. Ovšem Slávie je Slávie!“

	Celkem vzato, s panem Rukavičkou se docela dobře cestovalo. Už proto, že se nezajímal o prospěch ve škole, ani o podobné hlouposti. Stále jenom drnčel o malém fotbálku.

	Pak ho ale rozbolely kyčle a musel si jít na chodbičku zacvičit.

	„To mi obvykle pomůže,“ tvrdil, „a aktivní pohyb je v případě krize nezbytný. Trenér Niněra říkal, že kotrmelec je dobře mířená facka lenochům. To jsou zlatá slova, a já si jdu někdy zacvičit i o půlnoci. Nejčastěji dělám dřepy a zvedám při tom činky. Občas také poskakuji na jedné noze a kroutím při tom hlavou.“

	Pan Rukavička odkvačil provozovat rehabilitační cvičení, a když se do kupé opět vrátil, byli žáci Kopyto a Mňouk ti tam.

	„Kam se poděli?“ žasl bývalý stoper. „Snad nevypadli z vlaku? To by byla otřesná tragédie! A já bych byl poslední člověk, který je viděl živé! Korunní svědek! Patrně bych dostal příležitost pohovořit obšírněji v televizi. Snad bych to zvládl!“

	Obavy ale byly zcela zbytečné. Kopyto s Mňoukem z vlaku nevypadli, nýbrž vystoupili. Stalo se to v Pávově, ve chvíli, kdy pan Rukavička procvičoval zádové svalstvo.

	Pávov leží těsně u Jihlavy a je téměř její součástí. Jsou tam lesy, veliký rybník a také zahradnictví a nakladatelství pana Jandy. Právě tam Kopyto s Mňoukem zamířili. Tušili, jaký úkol je čeká, ale hlavně se těšili na Jandovy proslulé želvy. Jedna z nich prý ukousla jezevčíkovi ocas a majitel psa chtěl coby odvetu rozšlapat panu Jandovi kaktusy. Naštěstí k tak otřesnému ohrožení přírody nedošlo, a to je dobře. Nakladatel má totiž starostí až nad hlavu a nemá zapotřebí problémy ještě rozmnožovat. Právě proto nyní očekával příchod Kopyta a Mňouka s jistými nadějemi. Věřil, že jejich detektivní mozky opět zapracují a malérů v jeho okolí ubyde.

	Kopyto s Mňoukem se tvářili jako věhlasní experti. Prohlíželi si Jandovo zahradnictví se samozřejmostí komisařů, hledajících zakázané zbraně. Kaktusům sice nerozuměli, ale o to soustředěněji a úporněji na ně civěli. Pak došlo na želvy s nevalnou pověstí. Těm by se s radostí věnovali podstatně delší dobu, ale nakladatel to nedovolil.

	„Nepřišli jste na safari, mládenci,“ řekl, „ale splnit závažný úkol. Nemáte na to moc času, protože váš učitel, který mi bohužel není příliš nakloněn, by vás v pondělí postrádal ve škole. Byly by z toho zbytečné nepříjemnosti.“

	Zajímavé bylo také to, že Baskerville želvy naprosto ignoroval. Rozhodně neměl v úmyslu pomstít neznámého jezevčíka. K francouzskému buldočkovi pana Jandy se choval protektorsky a přezíravě. Dával mu na vědomí, že by si ho mohl dát jako lehkou svačinku.

	„Případ nám totiž začíná nepříjemně houstnout,“ stěžoval si nakladatel, „a po důležitém zápase sedmé ligy se ztratil další, v pořadí již desátý balon. Kolem malého fotbálku vládne velká nervozita a vzniká spousta nezdůvodněných podezření. Proto nesmíme otálet, na to je situace příliš vážná.“

	„Je vážná,“ připustil Kopyto, „ale rozhodně ne katastrofální. Tou se stane ve chvíli, kdy bude místo míče unesen fotbalista.“

	„A když to dostane charakter epidemie,“ doplnil ho Mňouk, „protože deset unesených fotbalistů by uvedlo do pohybu i ministerstvo vnitra.“

	„Což by mohl být malér,“ uvažoval Kopyto, „a nežádoucí komplikace. Kdyby nám přijel na pomoc kapitán Hojer, chtěl by nás odvolat z případu a Baskervilla nahradit vlastními služebními psisky.“

	„Zkrátka musíme kout železo, dokud je žhavé,“ rozhodl Mňouk. „Na každé zaváhání můžeme doplatit a nepřítel rozkouše další balony. V tom je třeba mu zabránit.“

	Nakladatel Janda chápavě přikývl, neboť s aktivitou žáků byl spokojen.

	„Nepřítele je ovšem třeba poznat,“ pravil, „odhalit, a posléze nemilosrdně zneškodnit. Proto se nyní vypravíme do katakomb a tam si můžete promluvit s panem Kolbabou. Chtěl jsem zajistit i pana Luňáka, ale ten nyní pobývá na psychiatrickém oddělení v Havlíčkově Brodě. Považuje se prý za vlkodlaka a rozkousal již dva nemocniční polštáře. Pan primář se na něj velice zlobí. Ale pan Kolbaba je celkem v pořádku, a je připraven s vámi zcela spolupracovat. Zná vás z knížek a plně vám důvěřuje.“

	Kopyta s Mňoukem to potěšilo, a tak souhlasili s okamžitým odjezdem na detektivní pracoviště. To nebyl problém, protože Pávov je od Jihlavy coby kamenem dohodil. K překonání směšné vzdálenosti stačila slabá čtvrthodinka.

	Potom měli tu čest poznat pana Kolbabu. Úplně v pořádku ovšem nebyl. Vypadal jako špatně trénovaný maratonec v cíli závodu. Rysy tváře měl ztrhané a namáhavě dýchal. Na Kopyta s Mňoukem zíral jako na bytosti z jiného světa. Ale líbili se mu.

	„Jste to opravdu vy?“ prohlížel si je pozorně. „Hodně jsem o vás četl, ale myslel jsem si, že vůbec neexistujete. Že si vás autoři jen tak vymýšlejí pro zábavu školáků. Teď vidím, že jste skuteční, a panu Nepraktovi jste zřejmě stáli modelem. To jsem opravdu rád. Začínám věřit, že z toho pátrání něco bude.“

	„Když nám pomůžete,“ usmál se Kopyto, „tedy docela jistě. Jste důležitý svědek, a bez vás by se nehnul z místa ani poručík Colombo.“

	Kolbaba se zatvářil důležitě. Dokonce se zdálo, že ztrhané rysy jeho tváře poněkud zvláčněly a oči už netěkaly tak vyděšeně. S příchodem renomovaných detektivů získával sebevědomí.

	„Už jsem si myslel,“ posteskl si, „že tady, v těch nekonečných temných sklepeních, dopadnu jako pan Luňák. Ten si už dlouho stěžoval, že tady není všechno tak úplně v pořádku, ale nikdo mu nevěřil. Dokonce se mu posmívali, takže si své poznatky nechával raději pro sebe. Tutlal to v sobě a trápil se. Slýchal tajemné hlasy či divoké skřeky, viděl ve tmě mihotavá, barevná světla, nebo se zčistajasna rozsvítila celá stěna chodby. Také se tu proti všem fyzikálním zákonům zvedl vítr a shodil panu Luňákovi čepici. Při tom slýchával pištivý smích, skřípot kol nebo dunivé bubnování. To je na jednu nebohou nervovou soustavu víc než moc. Zvláště když se jedná o postaršího muže, který ani neprodělal základní vojenskou službu!“

	„Vy ano?“ zeptal se Mňouk. „Vypadáte na poddůstojníka nebo ještě něco vyššího!“

	„Dotáhl jsme to na četaře,“ pochlubil se Kolbaba, „a lákali mne na důstojnickou školu v Hranicích. Mohl ze mne být lampasák. Jenže to mě nelákalo, ledaže bych se dostal k hudbě. Na trombón jsem docela válel, ale ve chvíli, kdy jsem začal vážně uvažovat o zkoušce na vojenskou hudebku, mě kousnul do spodního pysku kokršpaněl. Takže mi nezbylo nic jiného než civil. Dělal jsem pošťáka a nakonec jsme skončil tady. Myslel jsem si, že se tu pěkně zašiju, ale vstoupil jsem do jámy lvové. Moc jsem tuhle práci podcenil.“

	„Ale ta placatá čepice vám sluší!“ potěšil ho Kopyto, „a leckterý výpravčí by vám ji záviděl!“

	„O dráze jsem uvažoval taky,“ připustil Kolbaba, „ale tady se mi to zdálo bezpečnější. Holt jsem se nechal napálit!“

	„Tím chcete potvrdit to, co tu zažíval pan Luňák?“ zeptal se Mňouk. „Nešlo o pouhé halucinace?“

	„To rozhodně ne!“ téměř vykřikl Kolbaba. „Já nejsem žádný strašpytel, a již v osmi letech jsem se nebál jít do sklepa pro brambory! Proti katakombám jsem vůbec nic neměl a myslel jsem si, že si tady trochu odpočinu. To jsem si ale jenom namlouval. Dožil jsem se tu věcí, že jsem při nich málem zkolaboval.“

	„To je třeba upřesnit!“ vyzval ho Kopyto. „Povězte nám, co všechno jste viděl a slyšel!“

	„To bysme tu museli být do pondělka,“ vzdychnul Kolbaba, „protože klidu jsem tady zažil pramálo. Zpočátku to nebylo nic hrůzostrašného. Sem tam něco vykviklo, zaúpělo nebo zaňafalo. Občas kolem proletělo syčící barevné světýlko. Tohle jsem ještě ustál. Jenže pak se z těch zdánlivých maličkostí vyvinula hrůzostrašná hra nekalých živlů. Hotový horor. Kolem půlnoci se tady vůbec nedalo vydržet. Pořád jsem si namlouval, že to lze vysvětlit přirozeným způsobem. Do podzemí se lze dostat z mnoha různých míst, a kdysi si tady lapkové ukrývali svou kořist. Proč by nemohli řádit i v dnešní době? Ale na lidi to opravdu nevypadalo. Proč by zloději dělali takový rámus a ještě by si v tom libovali? Proč by si hráli se světýlky a soustavně na sebe upozorňovali? Někdy to tu vypadalo jako při ohňostroji. Až na to, že ta světýlka nikdo nevystřeloval. A to nebylo ještě všecko! Někdy mě něco fouklo do obličeje, zatahalo vzadu za sako nebo se pokoušelo podrazit mi nohy. Nic jsem neviděl a marně jsem se oháněl na všechny strany. Když jsem nadával, cosi se opodál škodolibě hihňalo. A s těmi balony – to byl tedy vrchol! Nejprve jsem slyšel pleskavé zvuky, připomínající čutání do meruny. Říkal jsem si, že to nemůže být nic jiného, než poskakující míč, a hned jsem se tím směrem vydal. Pak jsem našel roztrhaný a rozžvýkaný balon. Támhle máte ten poslední!“

	Ukázal na předmět doličný a sám se od něj štítivě odvrátil. Pohled na dílo zkázy mu zřejmě nedělal dobře.

	Kopyto s Mňoukem také nebyli příliš nadšeni. To, co z míče zbylo, je dost deprimovalo. Něco takového mohl udělat jen mimořádně vycvičený vandal nebo divoká šelma.

	„To je divné!“ mumlal Kopyto. „Proč tohle někdo dělá? Nic smysluplného z toho nevyplývá. Kdyby na těch zbytcích zůstaly nějaké vzkazy, znaky nebo nenávistné nápisy! Tohle vypadá jako naprostá schválnost!“

	„A co ty zvuky?“ obrátil se na Kolbabu Mňouk. „Nepřipadalo vám to jako hajlování?“

	„Ani trochu!“ zavrtěl hlavou Kolbaba. „Žádná politika v tom není. A řeknu vám rovnou, tyhle jevy nejsou z tohoto světa! Já o tom něco vím, protože můj dědeček dělal kastelána v Bechyni!“

	Takovou kvalifikaci nebylo možno zpochybnit, ale k vývoji pátrání nijak nepomohla. Nic přesvědčivého nebylo předloženo.

	„Prozatím se soustředíme na tento svět,“ navrhl Mňouk, „a zvážíme všechny možnosti. Mohou se v katakombách toulat nějaká divoká zvířata?“

	„No, vyloučit to nelze,“ pokrčil rameny Kolbaba. „Před léty se tam nějak dostala koza. Úplně z toho chudák zešílela. Běhala chodbama, mečela a nakonec potrkala strážného. Tehdy tu byl Měchourek.“

	„Když se sem dostala koza,“ přemítal Kopyto, „proč by tu nemohl pobíhat zdivočelý pes?“

	„Zdivočelý pes nesvětélkuje,“ odmítl hypotézu Kolbaba, „a nechová se potměšile. Nejlepší bude, když tu nebudeme planě mluvit a projdeme se trochu okolními chodbami. Nevím co se stane, ale určitě to neprojde jen tak. Ale snad nás ochrání ten váš hafan. Kdybyste ho sebou neměli, tak bych to raději odpískal. Tohle je případ pro silné nervy, a na ty se už nemůžu spolehnout.“

	[image: Image]A tak dostali Kopyto s Mňoukem příležitost nahlédnout hlouběji do jihlavského podzemí.

	

		Tajemné prostory



	Šlo o krok do neznáma. Kopyto a Mňouk pochopitelně měli značné zkušenosti. Chodby pod hradem, které procourali, rozhodně nebyly žádná maličkost. Jenže s jihlavskými katakombami se to přece jen nedalo srovnávat. Tady se dalo zabloudit a nikdy se odtud nevymotat. Také tu mohli narazit na překvapení, o kterých se jim ani nesnilo. Říká se, že jihlavské podzemí ještě nikdo zodpovědně neprozkoumal. A že se o to snažila spousta lidí! Nejen dobrodruhů, ale i na slovo vzatých odborníků. I rozhlasoví a televizní reportéři se pokoušeli přijít na kloub místním záhadám.

	„Tak jdeme!“ vyzval žáky poněkud stísněným hlasem Kolbaba, „ale nepůjdeme moc daleko. Myslím, že je to tady den ode dne nebezpečnější. A hlavně dávejte pozor na psa! Jestli se vám zaběhne, bude s ním ámen! Ať se drží při nás a chrání nás!“

	„Baskerville není žádný potrhlý mopslík!“ řekl Kopyto, a znělo to zcela přesvědčivě. „Je to bojovník, ale se smyslem pro taktiku. Nikdy nepodlehne panice a nechová se zbrkle.“

	„Ještě nikdy nás nezklamal,“ doplnil ho Mňouk, „protože je mimořádně inteligentní. Jeho úsudek je obdivuhodný. Druhý takový pes se ještě nenarodil, a pochybuji, že k tomu někdy dojde!“

	To byla chvála, která nemohla nechat Baskervilla lhostejným. Dobře věděl, že se mluví o něm a že je chválen. Dělalo mu to dobře. Poslední dobou mu vadilo, že je kárán a plísněn pro nadměrnou tloušťku. To bylo nespravedlivé. Pes tloustne pouze tehdy, když ho páníček překrmuje a nedává mu dost příležitostí k pohybu. A oblíbeného Baskervilla krmil v městečku kde kdo. Příjem kalorií byl enormní, a tak se nelze divit, že pes vážil přes metrák. I tak se ale cítil ve znamenité formě a byl připraven splnit jakýkoliv obtížný úkol. Doufal, že k němu nyní dostane příležitost. Proto se frajersky protáhl a dunivě se rozštěkal. Byla to výzva neznámému nepříteli.

	„Proboha!“ zašeptal Kolbaba. „Jestli se ten pes neuklidní, tak nám tady popadají stropy! Takový štěkot jsem v životě neslyšel!“

	„Je ve stoprocentní pohodě,“ byl potěšen Mňouk, „a chce se 

	proslavit nějakým hrdinským činem. Snad k tomu bude mít 
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	příležitost!“

	„Doufám, že ne,“ strachoval se Kolbaba. „Nerad bych se tu dočkal nějakého velkého maléru!“

	Postupovali zvolna a nic se prozatím nedělo. Baskerville přestal štěkat a dokonce začal znuděně zívat. Ale potom přece jen zpozorněl. Zavětřil a na krku se mu naježily chlupy. Následovalo temné výhružné zavrčení.

	„Je ve střehu,“ upozornil Kopyto, „a zřejmě na něco zajímavého narazíme.“

	Také Mňouk, na rozdíl od Kolbaby, cítil ve všech částech těla příjemné vzrušení. Hlodala v něm předtucha, že je něco neznámého překvapí.

	Pak z ničeho nic začaly světélkovat stěny chodby. Zeleně, žlutě, ale hlavně fialově.

	„Už to začíná!“ zašeptal Kolbaba, „a tomu psovi je to úplně jedno!“

	„Psi jsou barvoslepí,“ poučil ho Mňouk, „a ta světla je neoslovují. Ale vzhledem k tomu, že Baskerville nereaguje, můžeme soudit, že nevoní ani nepáchnou.“

	Tento stav ale netrval dlouho. Světýlka se začala odlepovat od stěn a poletovat chodbou. Navíc vydávala pištivé i bzučivé zvuky. To už pochopitelně Baskervilla nenechalo chladným. Zavrčel, výhružně zaštěkal a pak se pustil do pronásledování vetřelců. Vyskakoval do výšky, chňapal po nich a dočista zapomínal na svou obezitu.

	„Chyť světýlko, chyť!“ povzbuzoval chlupatého kamaráda Kopyto. „Ukaž mu, zač je toho loket!“

	„A až ho chytneš,“ radil Mňouk, „tak ho okamžitě aportuj! Ne abys ho spolknul. Musíme zjistit, o jaký div přírody jde!“

	Ale světýlka byla obratnější a ze psa si zřejmě dělala legraci. Létala mu přímo okolo čumáku a posměšně kvičela. Marně Baskerville zuřil. Cítil se potupen, snažil se, ale úspěch se nedostavoval.

	„Škoda, že jsme si nevzali síťku na motýly,“ zalitoval Kopyto. „Takovou, jakou si bere Pěnička, když vyráží na lov vzácného hmyzu.“

	To se nedalo napravit. Skotačící světýlka si dělala co chtěla. Dovolovala si stále více. Zdálo se, že chtějí vytrvale vyskakujícího psa utahat.

	„Já bych se vrátil,“ navrhoval Kolbaba, „protože mám pocit, že může přijít ještě něco mnohem horšího a nebezpečnějšího!“

	„V to taky doufáme,“ řekl Mňouk, „protože světýlka můžeme vidět na vánočním stromečku nebo při ohňostrojích. Kvůli nim jsme do Jihlavy nepřijeli. Chceme se dozvědět, co krade fotbalistům balony a pak si z nich dělá žvejkačku!“

	Kopyto s jeho názorem souhlasil. Navíc dostal výtečný nápad a svlékl si bundu. Tou se začal po světýlkách ohánět a skutečně je zahnal na ústup. Také Mňouk se zbavil svetru a postavil se po bok svého druha.

	„Jsem zvědav,“ vydechl, „co si teď tajemné katakomby na nás vymyslí!“

	„Abyste nelitovali!“ varoval je Kolbaba. „Tady můžeme všichni dopadnout moc špatně! Kdybyste znali všechny staré jihlavské pověsti, tak byste se do nějakých dobrodružství moc nehrnuli! Sem prý se v minulosti uchylovali někteří dezertéři a žádný z nich se nevrátil! Měli byste to vzdát, dokud je ještě čas!“

	Ale Kopyto s Mňoukem se nevzdávali nikdy. Také nyní se tvářili nadmíru odhodlaně. Nedbali toho, že Kolbaba po jejich boku začíná omdlévat a stejně jako Baskerville byli připraveni čelit možnému nebezpečí. To na sebe nedalo dlouho čekat. Z hloubi chodeb před nimi se ozval příšerný rachot. Něco jako bouře šmrncnutá zemětřesením. Stěny chodeb se chvěly, jako by se chtěly každou minutu zřítit. Světýlka poděšeně pištěla a nečekaně se zvedl bůhví odkud vítr. Nemělo to žádnou logiku. Odevšad to rachotilo, houkalo a kvílelo.

	„Že jsem sem s vámi chodil!“ sténal Kolbaba a začal se křižovat. „Tohle jsou temné síly, proti kterým smrtelník nic nesvede! A já, blázen, jsem se těšil na důchod! Tady zůstanu ležet bradou vzhůru, a kdo ví, jestli mě najdou! Přitom mi nabízeli, abych se stal členem ochranky v supermarketu! Proč jsem lépe neuvažoval a nemyslel na zadní kolečka?“

	Nemělo smysl se s ním bavit nebo ho utěšovat. Věci se už daly do pohybu a neexistovala možnost nějak je zastavit.

	Rachot se stále stupňoval. Jakési tajemné potvory také začaly pronikavě ječet, až z toho vstávaly vlasy na hlavě. Bylo zřejmé, že se schyluje k něčemu příšernému. Baskerville zuřivě cenil zuby, ale nevěděl jak je použít. Kopyto si opět navlékl bundu, neboť mu běhal mráz po zádech. Totéž učinil Mňouk se svetrem. Tohle napětí nemohlo trvat věčně. Také netrvalo.

	Ozval se hukot, připomínající blížící se přívaly vod. Působilo to dojmem, že se nedaleko protrhla přehradní hráz a voda se chystá zaplavit celé okolí. Což byla velice nemilá představa.

	„Pane Bože,“ skuhral Kolbaba. „Neumím plavat!“

	Kopyto s Mňoukem byli výtečnými plavci a vyhrávali nejeden žákovský závod. Šlo ale vždycky o sportovní utkání v klidných, stojatých vodách. To, co se zřejmě nyní blížilo a hrozilo je smést, znepokojovalo i je. Jediný Baskerville nejevil ani trošku obav. Byl připraven svést nerovný zápas s čímkoliv. Nelekal se požáru, potopy ani tornáda. Bylo to možná i tím, že nesledoval katastrofické filmy v televizi ani nečetl dobrodružné romány. Netrpěl žádnými předsudky a nic ho neděsilo předem. Hučení vod se samozřejmě nelíbilo ani jemu, což dával najevo vzrušeným funěním. Ale to byly veškeré jeho reakce.

	„Snad nás to neodnese moc daleko,“ doufal Kopyto. „Takový silný proud dokáže divy.“

	„Vyhlídky nejsou moc dobré,“ konstatoval Mňouk. „Voda se nás nejspíš zmocní a bude námi tlouct o stěny chodeb. Se zdravou kůží asi nevyvázneme.“

	„A co já?“ skuhral Kolbaba. „Jak k tomu přijdu já? Neplavec před důchodem? Takové neštěstí!“

	Jenomže temný hukot ustal stejně náhle jako začal. Kolem se rozprostřelo děsivé ticho.

	„Mně je to jasné!“ zašeptal Mňouk. „Někdo se pokouší nás vyděsit k smrti! Zřejmě si neuvědomuje, koho proti sobě má!“

	„My se nebojíme ani celé kolonie upírů,“ přikývl Kopyto, „a poradíme si i se smečkou vlkodlaků. Ale ti by už dávno děsivě vyli!“

	Jako by to přivolal, ozvalo se zdáli táhlé, žalostné zavytí. A vzápětí další. To kupodivu udělalo radost Baskervillovi. Zaklonil hlavu dozadu a začal výt, jakoby to měl v popisu práce. Šlo mu to 
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	výtečně a zřejmě ho to dost bavilo. Vyl jako zjednaný a vlkodlaci, překvapeni nečekaným ohlasem, úplně ztichli. S takovou konkurencí si to netroufali rozdat.

	„Utište toho psa!“ prosil Kolbaba. „Praskají mi v uších bubínky. Mám jemný sluch a teď s ním bude ámen!“

	Baskerville přestal sám. Když poznal, že se proměnil v sólistu, nehodlal v koncertu pokračovat. Pozorně naslouchal, ale prozatím nedocházelo k ničemu neobvyklému. Jen bylo jisté, že tajemní protivníci si vymýšlejí nové finty.

	Klid také netrval dlouho. Pojednou se zablesklo jako při letní bouři nebo při startu několikastupňové rakety. Pak se proti návštěvníkům podzemí vyřítil prapodivný předmět. Byla to lidská hlava s hustými zrzavými vlasy.

	„To je snad Bičiště!“ vyjekl Mňouk vyděšeně. „Kdo mu urazil kebuli?“

	„Není to Bičiště!“ odmítl jeho domněnku Kopyto, „ale podoba je tady značná.“

	Baskerville po hlavě iniciativně skočil, ale těsně minul. Hlava byla rychlejší a vyletěla až k samému stropu. Vzápětí tu ale byla hlava další, rovněž zrzavá. Potom třetí, čtvrtá, pátá a šestá. Šest ryšavých hlav, šklebících se jako obyvatelé pekla, kroužilo nad poněkud zmatenými pozemskými červy. Hlavy cenily mohutné zuby a dávaly na vědomí, že s nimi nebude žádná legrace. To ostatně nikdo neočekával. Kolbaba se již delší dobu loučil se životem, Kopyto s Mňoukem uvažovali, jak hlavy srazit k zemi a Baskerville po ryšavých monstrech vytrvale, ale marně vyskakoval.

	Naštěstí se hlavy uklidnily a přestaly pouštět hrůzu. Dokonce to vypadalo, že se pokusí s návštěvníky domluvit. A pak se největší, nejšišatější a nejzrzavější palice ujala slova. Promluvila odporně skřípavým hlasem, ale nic lepšího se od ní nedalo čekat.

	

		Zpověď ryšavé hlavy



	„Jestli neumíráte hrůzou,“ zachroptěla hlava, „a jste schopni vnímat má slova, tedy bedlivě poslouchejte! To, co řeknu, nebudu opakovat dvakrát. Nejsem žádný krasořečník a raději trhám, než přednáším.“

	„Už jsme si všimli,“ skočil mu do řeči Mňouk, „jen nám není jasné, proč musíte trhat zrovna kopací míče!“

	„Všechno vysvětlím,“ slíbila hlava, „a doufám, že to při své inteligenci také pochopíte. Víte, kdy byla bitva na Bílé Hoře?“

	„Roku 1620,“ odvětil Kopyto. „Zrovna nedávno jsme to probírali ve škole.“

	„Dobrá,“ děla ryšavá hlava. „Nemusím vám tedy dávat lekci z dějepisu. A vy snáze pochopíte, kdo vlastně jsme. Před bitvou na Bílé Hoře vládl v této zemi protestanský král Fridrich Falcký. Byl to vzdálený příbuzný Jeho Veličenstva anglického krále, kterého požádal o pomoc. Měl na mysli pomoc vojenskou, ale k tomu se Angličan neměl. Nechtěl příliš riskovat, a tak poslal Fridrichovi jako projev sympatií šest zdatných a odvážných mužů, zocelených v krvavých bitvách. Měl za to, že je Fridrich přijme do své družiny a bude je jmenovat svými osobními strážci. Také by si to zasloužili. Ale Fridrich přijal gesto anglického krále div ne jako urážku. Prohlédl si statečné žoldnéře s pohrdáním a zejména se mu nelíbilo, že jsou všichni ryšaví. Neměl zrzky rád a dokonce si je ošklivil. Ani trochu jim nedůvěřoval. Říkal, že Pán Bůh si každého lotra poznamená a učiní ho buď hrbatým nebo zrzavým. Do své družiny rozhodně nikoho takového nepřijme, a to ani tehdy, když má doporučení anglického krále. Fridrich, jakožto protestant, měl spadeno na katolíky a dovolil chátře, aby plenila a pustošila kostely. Lidé strhávali oltáře, rozřezávali obrazy a káceli sochy. Šest ryšavých žoldnéřů se mělo těchto akcí zúčastnit.“

	„To jste byli vy!“ hádal Kopyto, „a určitě jste se vyznamenali.“

	„Snažili jsme se,“ připustila hlava, „protože jsme se chtěli předvést. Urazili jsme jednomu svatému hlavu a před kostelem jsme do ní kopali.

	Moc se nám to líbilo, a o všechno ostatní jsme se přestali zajímat. Nechci se chlubit, ale jako první na světě jsme vymysleli novou hru, které se teď říká fotbal. Na nádvoří hradu jsme s ní seznámili i spoustu vojáků, kteří jí, stejně jako my, propadli. Stalo se to ale v nevhodnou dobu. Fridrich Falcký nebyl sportovně založen, a když viděl, čím se jeho vojáci baví, začal příšerně běsnit. Křičel, že jsme mezi jeho muže zavlekli nákazu, která rozkládá bojovou morálku. Přemýšlel, jak nás má potrestat. Popravit nás nemohl, aby neurazil anglického krále. Ale rozhodl se zbavit se nás a dal nás eskortovat daleko za Prahu. Bylo to pro nás potupné, zejména když nás doprovázel pražský kat se svými pacholky. Proto jsme jim také při první příležitosti utekli.“

	„A my víme kde!“ vykřikl Kopyto. „Bylo to u Sázavy. U našeho městečka! Dodnes je tam stavení, které patřilo kata Mydlářovi!“

	„To je možné,“ připustila hlava, „ale nikoliv podstatné a rozhodující. Prostě jsme zdrhli. Potulovali jsem se krajinou, živili se loupežemi a kdykoliv jsme našli něco kulatého, zahráli jsme si fotbálek. K městům jsme se nepřibližovali, protože v zemi vládl naprostý zmatek. Začínala třicetiletá válka, a my jsme přestávali věřit, že se někdy ještě dostaneme do rodné Anglie.“

	„Také jste se do ní nedostali!“ ušklíbl se Mňouk, „protože vám chyběl orientační smysl a šli jste opačnou cestou. Teď trčíte v Jihlavě.“

	„Ty chytrolíne!“ vybuchla hlava. „Moc rád bych v té době viděl tebe! My jsme byli rádi, když jsme objevili díru do podzemí a zachránili si holý život. Nijak skvěle se nám nedařilo. Vyráželi jsme ven na lup. Občas jsme taky někoho zařízli a s jeho hlavou pak dole hráli fotbálek. To se vám, dobře vychovaným chlapcům, asi moc nelíbí!“

	„Vůbec se nám to nelíbí!“ mračil se Kopyto. „Byli jste banda zpustlých žoldáků, a měl by vás stihnout zasloužený a spravedlivý trest!“

	„Také nás stihl,“ ujistila ho hlava, „neboť jsme byli prokleti. Ani dost dobře nevíme kým, ale řeknu vám rovnou, že to není nic příjemného. Přitom se dá říci, že takhle trpíme kvůli sportu. Kdyby nebylo naší lásky k fotbalu, tak to všechno dopadlo úplně jinak. Po smrti by se z nás stali andělé, nebo bysme si bahnili v nějaké nirváně. Tím, že jsme vynalezli fotbal, jsme si moc uškodili. Zejména ta první uražená hlava nás vytrestala. Dokud jsme žili, tak to ještě šlo. Ani výčitky svědomí nás nepronásledovaly. Teprve po smrti se nám to přestalo líbit. Někdo nahoře si na nás zasedl a soustavně nás pronásledoval. Jak jsme kopli do nějaké lebky, hned jsme to pocítili. Bolely nás všechny kosti, a bůhví kolik dní jsme prokvíleli. Jenže lásku k fotbalu hned tak neztratíš. Sotva jsme trochu pookřáli, už jsme zase našli nějakou hlavu a všechno se opakovalo. Nakonec jsme dopadli tak, jak vidíte. Pozbyli jsme těla i údy. Zůstaly jen hlavy se schopností létat, trhat, plivat a kousat. Jsou z nás divoké bestie bez radosti ze života. Ale nedá se s tím nic dělat. Když nás svědí nos, nemůžeme se ani podrbat. Proto jsme všichni tak vzteklí. Všechno nás naštve a máme sto chutí roztrhat to na cucky.“

	„Tohle nechápu,“ řekl poněkud rozhořčeně Kopyto. „Umíte přece létat. Proč tedy neodletíte někam k moři a tam se neuklidníte?“

	„Protože nejsme svobodní,“ zlobila se hlava. „Létat sice můžeme, ale ne tam, kam se nám zachce. Tady ani nemáme kam hlavy složit, protože nás všude sledují potkani. Kolegovi, který si chtěl zdřímnout, jeden potkan ukousl kus boltce. Zcela bezpeční jsme pouze ve vzduchu. Tak tady lítáme, houkáme, kvílíme nebo ječíme a sníme o tom, jak krásné by bylo zahrát si fotbal.“

	„To se mi nechce věřit!“ pochyboval Mňouk. „Výsledky vaší činnosti tomu neodpovídají. Když máte opravdu rádi fotbal, proč trháte fotbalistům balony?“

	„Jsme zlá a závistivá strašidla,“ vysvětlovala hlava, „a nesneseme, aby někdo spokojeně čutal, když nám to není umožněno. Kdyby nehrál fotbal nikdo, dalo by se to ještě vydržet. Jenže v Jihlavě, jako nám naschvál, hraje fotbal každý. Máte tady devět lig malého fotbálku. Přímo nad našimi hlavami duní balony o sto šest. Slyšíme povzbuzování diváků i pískání rozhodčího. To se přece nedá vydržet! Závist námi cloumala natolik, že jsme začali krást balony a cupovat je. Nic jiného jsme s nimi dělat nemohli!“

	„Proč jste nehráli alespoň hlavičky?“ zeptal se Mňouk. „To je taky docela dobrá hra!“

	„To je nesmysl,“ čílila se hlava, „kterou může vyřknout jedině 

	[image: Image]

	neodborník. Při hlavičkách je nutno si balon nadhodit, a to v našem případě nelze. Můžeme nanejvýš míč před sebou kutálet, nebo ho přenášet v zubech. Při tom ale moc faulujeme a zraňujeme se. Proto zcizený balon raději roztrháme na malé kousky. Když nemůžeme hrát fotbal my, ať ho nehraje nikdo! Takový je náš postoj a nehodláme ho měnit. Leda že by nás někdo osvobodil!“

	„To je možné?“ divil se Kopyto. „A co by pro to bylo třeba udělat? My už jsme zvládli ledacos!“

	„Mohl byste si to přečíst v knížkách,“ radil Mňouk, „které vydává pan Janda z Pávova. Chová hlavně želvy, ale pro nás má slabost.“

	„V životě jsem o nějakém Jandovi neslyšel!“ ušklíbla se hlava. „Čtu pouze anglicky, ale spíš vůbec ne! Vždyť bych si tu musel obracet stránky zubama! A o vaší chrabrosti mám své pochyby! Vůbec na hrdiny nevypadáte. Jste vyjukaní mlíčňáci, kteří prahnou po nějakém dobrodružství. No, s námi se ho můžete dožít. Ať ten pes v jednom kuse nevrčí!“

	Baskerville jako na povel přestal vrčet a začal štěkat. Nepřívětivě se šklebící hlavy, kroužící kolem, se mu ani trochu nelíbily.

	„Baskerville,“ napomenul ho Mňouk. „Štěkati stříbro, mlčeti zlato!“

	Pes to uznal a zmlkl.

	„No, to je dost!“ oddechla si hlava. „Dávejte pozor! Hlavní podmínka našeho osvobození vám prozatím zůstane utajena. Nejprve musíte splnit důležitý, náročný úkol, s kterým si až dosud nikdo nevěděl rady. Jde o tu hlavu světce, kterou jsme kdysi v Praze urazili a hráli s ní pak čutanou. Nikdy jsme nevěděli, komu jsme hlavu urazili a nevíme to dodnes. To je veliký malér, protože o tom nepíší ani historici. Vůbec se tím nezabývali. My se to ale potřebujeme dozvědět, protože bez toho zůstaneme pouhými hlavami do konce světa. Čeká nás věčné lítání chodbami, kvílení a ječení. Pokud se ale dozvíme jméno světce, může to s námi dopadnou jinak. Když se k němu třikrát za sebou pomodlíme, nastane den velkého odpuštění. Bude nám navráceno tělo a my se opět postavíme na nohy. Budeme se moci rozeběhnout a čutnout do balonu. A potom bude před námi jenom nepatrný krůček k úplnému vysvobození. Tak co, hrdinové? Troufnete si na to? Pomůžete vynálezcům fotbalu z téhle šlamastyky?“

	Kopyto s Mňoukem si vyměnili rozpačité pohledy.

	„Tohle nevyřeší ani vědecky disponovaný učitel Pěnička,“ napadlo Mňouka, „ten se vyzná v motýlech, můrách a stonožkách. O tom, kdy kterému světci ulítla hlava, asi neví nic.“

	„Na světce je tady pan farář,“ dumal Kopyto, „jenže ten je dovede nanejvýš vyjmenovat. Taky ví o jejich úrazech za života. Kdy ale někdo rozbil nějakou sochu, o tom nejspíš nemá ani páru.“

	Baskerville se tvářil sebevědomě, avšak s jeho pomocí se v této situaci nedalo počítat vůbec.

	„Vidím, že vám to moc nepálí,“ pravila poněkud zklamaně ryšavá hlava, „ale s tím se dalo počítat. Jste banda nevzdělanců! Pokud to zjistíte, přijďte nám to oznámit! Jinak sem ale nechoďte, protože byste se dostavili pouze pro vlastní smrt. Neměli bychom s vámi nejmenší slitování!“

	Ryšavá hlava se příšerně zašklebila a s ní i hlavy ostatní. Začaly kroužit nad trochu vyděšenými návštěvníky, cenily zuby a hrozivě jimi skřípaly. Bylo zřejmé, že své výhružky myslí vážně.

	I Baskerville vycenil zuby a vyzývavě zavrčel, ale Kopyto s Mňoukem zaveleli k ústupu. Teď již nebylo co řešit.
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		Génius z Ořechovky



	Nejhůře na tom byl pan Kolbaba. Ačkoliv byl z podzemních prostor na ledacos zvyklý, tohle se mu zdálo příliš. Létající ryšavé hlavy mu daly pořádně zabrat.

	„Mládenci,“ vzdychal, „tohle musí přestat! Což kdyby ty zrzavé palice pokousaly platící návštěvníky? Nebo kdyby nějaký starší občan dostal srdeční záchvat? To nelze trpět! Musíme se těch neřádů zbavit! A to v nejkratší době, pokud možno ihned!“

	„To ale znamená,“ upozornil ho Kopyto, „že musíme zjistit jméno světce, kterému byla krátce před bitvou na Bílé Hoře ukopnuta hlava.“

	„Těch může být spousta,“ vzdychl Kopyto. „Když se plenily kostely, tak se na nějakého svatého nekoukalo. My ale potřebujeme najít toho, s jehož hlavou hráli žoldáci fotbal.“

	„Tak se do toho dáme!“ vzchopil se Kolbaba. „Já se jdu posilnit do hospody a zeptám se všech, kteří tam budou sedět. Střízlivých i těch ožralých. To byste nevěřili, kolik velmi chytrých lidí se navečer sejde v hospodě!“

	Kopyto s Mňoukem mu to nevymlouvali. Místo do hospody zamířili do Pávova za panem Jandou. Ten je už netrpělivě očekával. Když ho ale seznámili se situací, nejevil příliš nadšení.

	„To si vymysleli pěknou věc!“ zlobil se. „Ani nevíte, jak rád bych vám pomohl! Vím skoro všechno o sukulentech, o kterých jsem napsal i knihu. Vyznám se v ještěrech, želvách i pavoucích. Ale svatí nepatří k mým prioritám. Znám akorát svatého Mikuláše, ale ten to být nemohl, protože má na hlavě mitru. Hlava s mitrou by nebyla k fotbalu vhodná. Pak si ještě vzpomínám na svatou Barboru, ale to je zase ženská. Opravdu nevím, jak bych vám mohl pomoci!“

	„Řekl bych,“ napadlo Mňouka, „že znáte spoustu chytrých a vzdělaných lidí. Máte telefon a volání si můžete odepsat z daní. Takže nevím, na co ještě čekáte!“

	„Taky by bylo možné obrátit se na jasnovidce a vědmy,“ navrhl Kopyto. „Možná, že by nám mohla pomoci i Hamion Hojerová. Poslední dobou sice nečaruje, ale třeba by se dala přemluvit.“

	„Dobrá,“ řekl nakladatel, „udělám, co je v mých silách. Snad to k něčemu bude.“

	Opravdu to zkusil. Obvolal několik desítek učenců, umělců a mediálně známých osobností. Bylo to úplně zbytečné. Někteří si mysleli, že si z nich nakladatel Janda utahuje, jiní se zalekli, že se z něho vyklubal opilec a další žvanili nesmysly. O svatých toho věděli asi jako poustevník o námořní plavbě. Byl to jednoznačný průšvih. Nakladatel to nicméně nevzdával.

	„Už se připozdilo,“ upozornil žáky, „a je třeba si odpočinout. Zítra začneme objíždět mistry magie, aby se trochu předvedli. Přenést se do jiné doby by pro ně neměl být neřešitelný problém. Osobně bych si vsadil na Kozelku, který se přenáší do jiných historických epoch tak, jako normální lidé jezdí autobusem do nejbližšího města pro rohypnol. Teď ale vypneme a pustíme to všechno z hlavy. Ráno bývá moudřejší večera.“

	Nikdo nic nenamítal. Kopyto s Mňoukem za sebou měli těžký den a Baskerville, i když si to nepřipouštěl, byl zvyklý odpočívat kdykoliv, kdekoliv a na jakkoliv dlouhou dobu.

	Noc proběhla bez konfliktních situací, a tak byl předpoklad, že sobotní den absolvují všichni v bezvadné fyzické kondici. Všichni se teprve hrabali z postelí, když se přištrachal Kolbaba. Vypadal velice unaveně. Celou noc strávil v hospodách a snažil se získat věrohodné informace. Ačkoliv zaplatil mnoho piv i panáků, nic kloudného se nedozvěděl. Mnozí opilci se snažili udělat mu radost, vyjmenovali všechny světce, na které si vzpomněli, ale ruku do ohně by za ně dát nemohli. Nejvíce hlasů získal svatý Václav, druhý byl svatý Vojtěch a na třetím místě se umístil svatý Dyndy.

	„Je mi to líto,“ naříkal Kolbaba, „protože jsem probděl noc a vůbec jsem si nepomohl. Ty ryšavé palice budou v katakombách strašit na věčné časy a nikdy jinak! Já se buď zblázním nebo začnu hledat místo někde ve státech Evropské unie. Do Anglie bych ovšem nejel, protože tam je strašidel víc než tady! Je to hrůza! Jihlava přece bývala krásné a bezpečné město.“

	Zcela vyčerpaný klesl na lavici, ale vzápětí s jekotem vyskočil, neboť si sedl na oblíbený Jandův kaktus. Byl odborně ošetřen a poté se raději odvrávoral do bezpečnějších míst.

	Tento příběh byl dobrý k tomu, aby se Kopyto s Mňoukem definitivně probudili. Ledabyle odbyli osobní hygienu, prohnali Baskervilla po zahradě a ihned začali s panem Jandou plánovat další postup.

	„Nejprve půjdeme za Kozelkou,“ pravil nakladatel, „to je muž širokého rozhledu. Kabalu má v malíčku, o astrologii se může bavit se samotným Baudyšem a zesnulé vyvolává zcela spolehlivě. Na to má médium Julii Vařečkovou, které se obdivují parapsychologové z celé Evropy. U nás naráží na jisté nepochopení, protože pochází z Třebíče a je dcerou ševce z Boroviny. Ale jinak se těší znamenité pověsti.“

	Kopyto a Mňouk nic nenamítali, takže se vyrazilo ke Kozelkovi. Odchytili ho ještě v pyžamu, takže nemohl udělat žádoucí dojem. Nevypadal jako jasnovidec, protože se ještě nestačil rozkoukat ani obléci do důstojného oděvu. Také se tvářil nespokojeně, až popuzeně. Tomu se nelze divit, protože mág má vypadat důstojně, seriozně, a ne jako nějaký kašpar. Proto také Janda s Kopytem a Mňoukem museli čekat, až se jasnovidec dostatečně vyloupne. Baskerville dokonce musel zůstat na zahradě, protože by prý mohl poškodit vzácné zařízení. Žáci nad tím kroutili hlavami, neboť se dosud nestalo, aby jejich kamarád spolkl křišťálovou kouli nebo magické zrcadlo. Nedalo se ale nic dělat, než se podvolit místním zvykům. Trvalo to dlouho, ale dočkali se. Pan Kozelka se skutečně vylepšil a vypadal jako recepční v hotelu. Jenom nebyl tak uctivý a tvářil se tak, že Kopytovi připomněl funebráka Snopka, kterého tloukla žena a on si chodil na pohřby odpočinout.

	„Tak co je?“ houkl Kozelka. „Je to tak vážné, že jste museli přijít za kuropění? Ranní ptáče sice dál doskáče, ale to se nevztahuje na jasnovidce! Mistři magie jsou sovy, jenom tak se něco dozví. To, co sami nevytuší, půlnoční jim zjeví duši.“

	„My bohužel tak dlouho čekat nemůžeme,“ řekl nakladatel, „protože jsme tísněni časem. Ale vy máte tak dobrou pověst, že se jistě plně soustředíte i dopoledne.“

	„Copak o to,“ byl polichocen Kozelka. „Dobrou pověst mám. Už jsem měl otištěny dva články v prestižním časopise Spektrum. Je o mne zájem i v Polsku a na Ukrajině. Jestliže bude v mých silách vám pomoci, tedy určitě to udělám. Jen mi klidně vyložte, o co vám jde. Mluvte pomalu, bez zábran a nezamlžujte problém!“

	Nakladatel se o to snažil. Podrobně vylíčil situaci a požádal Kozelku o pomoc. Jasnovidec byl ale zřejmě zaskočen.

	„K tomu, abych zjistil jméno poškozeného světce,“ mumlal, „mohu dospět jedině prostřednictvím média. Tím je Julie Vařečková. Jistě bychom to spolu zvládli, o tom není nejmenších pochyb. Jenže Julie není touto dobou v Jihlavě. Odjela k mamince na východní Slovensko a vrátí se uprostřed příštího týdne, patrně ve čtvrtek.“

	To bylo krajně nepříjemné.

	„A co takhle nějaký záskok?“ zeptal se Mňouk, „přece slečna Vařečková není jediné médium na světě!“

	„Chlapče, nevíš co mluvíš!“ okřikl ho Kozelka. „Médium, to je velké poslání. Takové talenty nerostou na stromech!“

	„U nás je výborné médium Jindra Benecká,“ nedal se zmást Mňouk, „a ta by to určitě zvládla.“

	„Ale Benecký by ji sem nepustil,“ krotil ho Kopyto, „a nás by patrně uškrtil A to si nepřej, jak by řádil učitel Pěnička!“

	Což musel Mňouk uznat, a tak jiný podnětný návrh nepřednesl. Zato Janda se nemínil vzdát.

	„Pane Kozelko,“ pravil naléhavě. „Jihlava je velké město. Je zde spousta citlivých dívek, které by bylo možné získat. Vy se přece ve vyhledávání talentů vyznáte!“

	„To ano,“ připustil mág. „Podívám se a vidím. Můj vnitřní zrak je neomylný. Ale odmítám ho použít. Jednou jsem tak učinil a Julie Vařečková mě napadla pohrabáčem. Naštěstí nikoliv rozžhaveným. Julie je velmi pyšná na své výjimečné postavení a odmítá se s kýmkoliv střetnout. Kdybych začal pracovat s jiným médiem, šlo by mi patrně o život. A ta nevinná dívka by to rovněž strašlivě odskákala. Ne, nebudu nic riskovat! Budu pracovat pouze s Julií Vařečkovou, i když jsou s ní problémy. Dokud její maminka, na které je citově závislá, bydlela v Třebíči, bylo vše snadnější. Teď, když přesídlila na východní Slovensko, není vše jednoduché. Patrně se budu muset s Julií oženit a maminku přijmout do své vilky. Moc se mi do toho nechce, protože stará paní Vařečková je pěkná herdekbaba. Ale jisté je to, že s nějakým jiným médiem si teď radši nezačnu!“

	To bylo pochopitelně velmi mrzuté. Dalo by se říci, že jasnovidec Kozelka úplně zklamal. Bez média si na nic netroufal, a tak bylo nutno odejít s nepořízenou. Na zahradě čekal Baskerville a díval se velice potměšile. Poštěkával tak, že se z jeho projevu snadno dalo vyčíst, jak na návštěvu u pana Kozelky pohlíží.

	„Ten pes se nám posmívá!“ děl mrzutě nakladatel. „Patrně ho příliš rozmazlujete. Z jeho výrazu soudím, že nás všechny podceňuje. Dost možná, že nás považuje za pitomce!“

	„A není daleko od pravdy,“ usoudil Kopyto. „To, co jsme právě prožili, byla naprostá ztráta času. Ještě že tady není ta Vařečková!“

	„Taky si myslím,“ přikývl Mňouk. „Předvedla by nám prvotřídní tyjátr a stejně bychom se nic nedozvěděli. Vůbec nechápu, jak se může médium jmenovat Vařečková?“

	„A proč ne?“ divil se nakladatel. „Mně se na ní líbí to, že si nezvolila pro zmatení obecenstva nějaký atraktivní, cizokrajně znějící pseudonym. Třeba Lora Bretonová nebo Xenie Romanovičová. Na to by kdejaký snob ochotně skočil. Vařečková musí všechny přesvědčit svou tvrdou prací a provotřídními výkony. To se jí prý také daří! Je tím nejlepším, co s města Třebíče vzešlo!“

	Kopyto s Mňoukem se pochybovačně zašklebili, ale o slečně Vařečkové se nehodlali dále bavit. Pro další pátrání to nemělo význam.

	„A co teď?“ zeptal se Mňouk. „Jsou tu další proslulí černokněžníci? Jestli je tenhle Kozelka jednička, tak přestávám být optimistou.“

	„Vedle náměstí bydlí Boubelík,“ řekl poněkud rozpačitě Janda. „Budoucnost předvídá celkem spolehlivě a lidé jsou s ním velmi spokojeni. Zejména ti, kteří s jeho přispěním vstoupili do šťastného manželství. Boubelík se pochopitelně noří i do minulosti, ale opravdu nevím, jak hluboko. Možná, že nás příjemně překvapí!“

	Ale nepřekvapil. Jasnovidec byl právě napaden mužem, kterého nevaroval před řezáním cirkulárkou. Muž, který se jmenoval Labuťka, si ufikl palec a nyní ohrožoval Boubelíka na životě. Ve zdravé ruce držel kudlu a honil Boubelíka kolem chalupy. Bylo vyloučeno, aby se jasnovidec soustředil na cokoliv jiného, než na záchranu vlastního života.

	„Máme smůlu,“ děl smutně nakladatel, „a po těchto zkušenostech si již od magie příliš neslibuji. Skoro se mi zdá, že zbytečně marníme čas. Nejrozumnější bude, když se vrátíme do Pávova a všechno důkladně promyslíme.“

	Kopyto s Mňoukem vřele souhlasili. Třetího jasnovidce by patrně nevydýchali, a to ještě mezi skeptiky nezapočítali Baskervilla.

	Bylo to nejrozumnější řešení. V Pávově mezi želvami a kaktusy panovala inspirativní atmosféra. Nápady se rodily jako na běžícím páse.

	„Jsem pro to,“ prohlásil nakladatel, „abychom nechodili ke kováříčkovi, ale přímo ke kováři. V Praze je přece plno znamenitých historiků. Když mohou v televizi zasvěceně mluvit o památkách, proč by nemohli vědět zrovna tohle?“

	„Jenže jde o to,“ namítl Kopyto, „že nemusíme hned trefit toho pravého. A potom, je sobota, který historik bude doma. Takoví lidé jezdí na chaty nebo chalupy, případně se plahočí po památkách a chtějí na nich ještě něco objevit!“

	Na tom něco bylo. Najít správného vědátora může být pěkná fuška! Náhle se Mňouk ťukl do čela. „A co zavolat stařičkého Mistra Nepraktu?“ vydechl. „Ten buď něco ví, nebo nám řekne, na koho se máme obrátit. Přece se mu říká Děd Vševěd!“

	To byla pravda. Všichni se divili, že na to nepřišli sami a Janda okamžitě zahájil akci. Vytočil známé číslo do střešovické vily a vzápětí se ozval Mistrův třaslavý hlas. Nicméně byl hned v obraze a pozdravoval nejen Kopyta s Mňoukem, ale i fenoména mezi psy, statečného Baskervilla. Zajímal se o nová pátrání a existence ryšavých hlav v jihlavském podzemí ho mimořádně potěšila. Mistr je, jak známo, nejen malíř, ale také expert přes veškeré příšery, obludy, strašidla a monstra.

	„Tak vám jde o tu ukopnutou hlavu,“ pravil spokojeně, „a nevíte, který světec ji nosil na krku. Máte štěstí, že jsem se nedávno zabýval uniformami a výstrojí hasičů od starého Egypta až po dnešní časy. Hasiči byli vždycky ctěni a váženi, protože požáry dovedly zpustošit celá města. U nás tomu nebylo jinak. Proto měli i svého patrona, a tím byl svatý Florián. Jeho socha nechyběla v žádném kostele a těšila se velké úctě. Proto také ničení obrazů a soch v předbělohorské době nelibě nesli nejen katolíci, ale i hasiči. Jeden z nich Jan Šimura spatřil na vlastní oči, jak skupina cizáků s ryšavými vlasy kope do hlavy svatého Floriána. Byl tím nesmírně pobouřen a také to zapsal do kroniky, kterou jsem pečlivě studoval. Myslím, že je to dostatečná odpověď na vaší otázku. Velice bych se divil, kdyby tomu bylo jinak!“

	Všichni v Pávově vydechli netajeným obdivem. Hádanka byla jednoznačně vyřešena.

	„Moudrý to stařec!“ vydechl dojatě Kopyto. „Sokrates nemohl být chytřejší!!“

	„Velebný kmet má místo mozku kompjútr!“ řekl uznale Mňouk, „a jeho zásluhou jsme učinili rozhodující krok!“

	[image: Image]Také nakladatel Janda něco pronesl, ale jeho poznatek zcela zanikl v Baskervillově nadšeném a obdivném štěkotu, který snad byl slyšet až na Ořechovku.

	

	

		Kastelán stůně



	Když kastelána Štětku rozbolela záda, byl to zážitek pro celé okolí. Stařík byl známý bolestín a o své utrpení se rád dělil s ostatními. Tvrdil, že umírá a všichni přátelé jsou povinni mu naposledy stisknout ruku. To se dělo nejméně dvakrát do roka.

	Nejprve se přibatolil hajný Breburda s lahví jalovcové. „Tak co, kamaráde, zase tě to bere?“ hlaholil. „Já to mám taky každou chvíli! To je tím, že neodbýváme své povinnosti. Já se toulám lesem za každého počasí a tělo to už nesnáší. Podzimní mlhy, sněhové vánice, průtrže mračen a vichřice – to všechno se na člověku podepíše. A ty na tom nejsi líp. V chodbách historického objektu člověk nastydne na to tata! Stěny jsou vlhké, studené, ze stropů to kape a ještě tam poletují všelijaké bacily!“

	„To máš pravdu,“ funěl kastelán. „Ten hrad už něco pamatuje, a dvakrát tady prošel dýmějový mor. I neštovice se tu vyskytly! Říká se, že dnes už žádné nebezpečí nehrozí, ale kdo tomu má věřit? Takové bacily jen tak nevyhubíš! Zalezou do kdejaké škvíry a objeví se, když to nejméně čekáš! Doktor mě léčí na revmatismus, ale klidně může jít o něco daleko horšího!“

	„V lese dýmějový mor nehrozí,“ věřil Breburda, „ale zase můžeš dostat vzteklinu od obyčejné lišky. Nebo se do tebe zakousne klíště a je tady borelioza nebo encyfalitida jako vymalovaná! A to nemluvím o úrazech! Víš, kolikrát už jsem zakopnul o pařez? To se vůbec nedá spočítat! Pařezy jsou můj osudový problém!“

	„Nemáš tolik pít!“ varoval ho kastelán, „už máš nos jako červenou okurku. Přitom myslivec má bejt švarnej! Na tebe ještě musí letět holky!“

	„Leda báby!“ vrčel hajný. „Já už žádné štěstí neudělám, a nebýt té jalovcové…“

	„Tak ji otevři!“ vyzval ho Štětka. „Napijeme se spolu! A naschvál na zdraví!“

	To také učinili a připíjeli si hodně dlouho. Za chvíli vypadali jako švec Bičiště a na choroby úplně zapomněli. Breburda se pak se zpěvem na rtech odvrávoral do hájovny a kastelán spokojeně usnul.

	Jenomže za chvíli tu byla další návštěva, soukromý detektiv Ošmera. Jako pozornost přinesl koláče, které obdržel jako uznání od klientky Spurné, které zločinec potřetí vybílil králíkárnu. Nyní byl Ošmerovou zásluhou odhalen a usvědčen. Problém úspěšného detektiva byl ale v tom, že ho vděční zákazníci zahrnovali sladkostmi, které nesnášel. Nyní se problému zbavil alespoň tím, že kamarádovi přinesl pytlík koláčů. Kastelán Štětka proti sladkému nic nenamítal. Naopak mu holdoval a dokonce s potěšením mlsal. Okamžitě strčil jeden povidlový koláček do úst a zamlaskal.

	„Ošmero, dobře vypadáš!“ usmál se vlídně na hosta. „Nejsi žádný mladík, ale běháš jako křepelka. Zatím co já tady v bolestech umírám, ty ještě děláš kariéru. Už se ti tady říká Posázavský inspektor Kojak nebo rada Vacátko.“

	„No,“ řekl Ošmera, „práce mám naštěstí dost. Zločinci se tuží a policie to nezvládá. Kapitán Hojer si se svým okrskem neví rady. Zejména nyní, když mu Hamion přestala pomáhat. Dříve rozhodila pár zvířecích kostí po stole a už znala jméno zločince. Kapitán Hojer sklízel jednu pochvalu za druhou. Jenže to skončilo.“

	„Hamion se změnila,“ pokyvoval hlavou Štětka, „a to je pro město veliká škoda. Teď už musíme spoléhat jen na přirozené jevy, a s těmi to daleko nedotáhneme. Ještě že máme tebe!“

	„Děkuju za uznání,“ usmál se Ošmera, „ale od nikoho jiného se ho nedočkám. Nad mými detektivními úspěchy se jen ledabyle mávne rukou. Jestliže někdo sklízí vavříny, jsou to žáci Kopyto a Mňouk. O těch se píše a jsou oslavováni. Starý Ošmera je a zůstane na vedlejší koleji. Těm chlapcům tu slávu přeju, ale sám se dočkám uznání leda od tebe nebo od hajného Breburdy!“

	„Já jsem na tom úplně stejně!“ mračil se kastelán. „Kdybych se rozkrájel, tak mě nikdo nepochválí. A až umřu, tak po mně nikdo ani nevzdechne! Leda moje hradní strašidla! Však jsem si taky nechal napsat do závěti, že můj popel má být rozptýlen v medvědím příkopu, aby mě tam mohla navštěvovat!“

	Ještě chvíli si stýskali nad nevděčným světem, načež Ošmera kastelána opustil. Měl totiž na mušce zloděje vepřů na farmě podnikatele Karhánka.

	Štětka se zase začal nudit. A když se nudil, odnášel to jeho zeť, učitel Pěnička. Ten se neuměl jeho agresivitě bránit, a proto se kastelánových chorob bál jako čert kříže.

	„Zeti!“ zaburácel stařec. „Kde zase vězíš? Nevymlouvej se, že vědecky pracuješ!“

	„Ale já opravdu vědecky pracuji, tatínku,“ namítal Pěnička. „Mám dojem, že jsem u vtoku Brumbálce u Sázavy objevil nový druh ploštice. Píši profesoru Jurzinovi, aby se sem přijel podívat a můj postup schválil!“

	„Teď nech ploštice plošticemi,“ vyzval ho Štětka, „a pojď se mi trochu věnovat. Budeš mi chvíli číst z Káji Maříka!“

	A už to tady bylo. Nemocný kastelán si potrpěl na předčítání. Někdy trval na pohádkách Karla Jaromíra Erbena, jindy zatoužil po Robinsonovi Crusoe, ale nejčastěji požadoval Káju Maříka, kterého považoval za skvost české literatury. Znal toto dílo téměř nazpaměť.

	„Káju Maříka jsem dostal od tatínka k vánocům místo koloběžky,“ vykládal, „protože tatínek si potrpěl na duchovní bohatství. Na koloběžce bych si zlámal nohy, ale s knihou se stanu lepším člověkem. A tatínek měl pravdu. Jiní kluci dělali alotria, ale já jsem četl v jednom kuse Káju Maříka.“

	„Jsou ovšem i hodnotnější knihy,“ namítal učitel, „a já sám bych vám mohl některé z nich vřele doporučit.“

	„Tvé vřelé doporučení mě nezajímá,“ tvrdil kastelán, „protože o literatuře nevíš vůbec nic! Jinak bys netahal domů hmyz, kterýho se slušný občan štítí, ale četl bys Káju Maříka! To by měla být taky povinná školní četba a děti by byly chloubou národa! Kdyby takový Bičiště četl Káju Maříka, stal by se z něj slušný chlapec.“

	„O tom mám své pochybnosti,“ nesouhlasil Pěnička, „protože jeho otec patří ke generaci, která Káju Maříka docela určitě četla, ale na jeho chování se to nijak pozitivně neprojevuje.“

	„Bičiště zpustnul,“ připustil Štětka, „ale jen proto, že ho nebožka žena udeřila do hlavy verpánkem. Takové věci se stávají, a Kája Mařík za to nemůže. Ale dost řečí, pojď mi teď chvíli číst!“

	„A musí to být Kája Mařík?“ zeptal se Pěnička nešťastně. „Což kdybych vám předčítal z Jiráskových Psohlavců? Třeba tu známou pasáž, jak Kozina prorokuje Lomikarovi, že do roka a do dne…“

	„Strč si Lomikara za klobouk,“ poradil mu kastelán, „a sáhni do knihovny pro Káju Maříka! Dnes si přečteme z pátého dílu pasáž, jak paní lesní nechtěla dát Kájovi Zdenu za ženu! A hni sebou, protože hynu nedočkavostí. Tahle scéna mě dojímá už přes padesát let!“

	Nedalo se nic dělat. Učitel s povzdechem vyhledal pátý díl a jal se kastelánovi předčítat. Nutno říci, že to nijak neodbýval. Kdysi proslul jako dobrý recitátor, a také nyní si dával záležet. Správně vyslovoval a nepolykal koncovky. Byla radost ho poslouchat a nemocný stařec si také liboval. Pomlaskával, pokašlával a posléze spokojeně usnul.

	Pěnička si radostí div nevýskl. Ale jeho nadšení bylo předčasné, a to jeho vlastní vinou. Když se plížil s Kájou Maříkem zpátky ke knihovně, zakopl a vrazil hlavou do stolu. Ten se překotil, zahřmotil a kastelán opět otevřel oči.

	„Co… co se děje?“ a když se dočkal jen velice mlhavé odpovědi, řekl rozhodně, že vyžaduje další návštěvu. Breburda i Ošmera zde již byli, ale dosud se k smrtelné posteli nedostavili žáci Kopyto s Mňoukem. Jsou to citliví chlapci, ale patrně nejsou seznámeni s tragickou situací.

	„Zeti,“ vyzval Pěničku Štětka. „Nevím, na co ještě čekáš! To mi chceš zatlačit oči? Jdi okamžitě do města a přiveď ty uličníky po dobrém či po zlém! Řekni, že se mi po nich stýská, tak ať sebou hodí! Vysvětli jim, že je to jejich morální povinnost!“

	„Ale tatínku,“ pokusil se o námitku Pěnička. „Bůh ví, kde ti uličníci jsou! Velice pochybuji, že by ukázněně seděli doma a učili se! Z toho je nepodezírám. Spíše se někde potahají nebo hrají fotbal!“

	Leč kastelán na výmluvy neslyšel. Byl to tvrdohlavý dědek a své představy si nenechal rozmluvit. Učitel posléze odevzdaně vzdychl a odešel žáky hledat. V duchu spílal jim, kastelánovi i své vlastní povolnosti.

	„Proč jsem taková měkkota?“ skuhral. „Mám vzdělání, a přitom jsem třtina ve větru se klátící. Kde kdo mě utáhne na vařené nudli!“

	Ale tak už to bylo. Ačkoliv si nedělal velké naděje, rozhodl se navštívit žáky doma. Nepochodil. Jak předpokládal, nebyli doma. Dozvěděl se však, že nejsou ani ve městě. Odjeli na víkend do Jihlavy.

	„No, to je pěkný pořádek!“ zlobil se. „Žáci se mají učit, a to se jim zřejmě zajídá! Učivo je nezajímá, školu vnímají pouze jako nutné zlo! Co z nich jenom bude? Zanedlouho vstoupí do života praktického, a na úskalí života budou nepřipraveni! Ale já jim nic neodpustím! Hned v pondělí je vyzkouším a budu nemilosrdný! Flinkání nesmí dobrý pedagog podporovat ani umožňovat! Jak si kdo ustele, tak si lehne! Je-li vám, hošánkové, milejší výlet do Jihlavy než gramatika, poznáte zač je toho loket! Já mám pro mládež pochopení, ale co je moc, to je moc! Dnes je třeba, aby se mladí uplatnili kdekoliv v Evropě, ba i na celém světě. Proto musí být k sobě přísní a nic si neodpouštět! Píle a svědomitost jsou předpokladem k úspěchům! Hned v pondělí je na to znovu důrazně upozorním!“

	Učitel Pěnička kráčel městem a rozhazoval přitom rukama. Zlobil se, a nejvíc ze všeho ho mrzelo, že se musí k tchánovi vrátit s nepořízenou. Kastelán ho určitě bude podezírat, že si tu Jihlavu vymyslel. Navíc se začne dožadovat dalšího čtení z Káji Maříka. Uprostřed tohoto uvažování spatřil učitel flinkat se po ulici nezvedeného žáka Bičiště.

	„Ha, Bičiště!“ vykřikl. „Proč se neučíš? Zase vymýšlíš nějaké lumpárny?“

	Bičiště se velice podivil. „Já a lumpárny?“ žasl. „Procházím městem, abych si zapamatoval jeho architektonické skvosty!“

	„Nelži, Bičiště!“ napomenul ho pedagog, „ale konec konců jsem rád, že alespoň ty nejsi v Jihlavě!“

	„Proč bych měl být v Jihlavě?“ divil se Bičiště. „Cožpak se tam děje něco zvláštního? To bych se divil, mně hned tak něco neujde!“

	„Nevím, co se děje v Jihlavě,“ mračil se Pěnička, „ale žáci Kopyto a Mňouk tam jsou zřejmě čímsi vábeni. Jinak by přece odtud nezmizeli! Ale já si je podám! Výlety nechť podniká ten, kdo má zvládnuté učivo!“

	„Pánové!“ vydechl ryšavec. „To je tedy novina! Já tady po nich pátrám, a oni zmizí z města! Tohle není jen tak! Za tím musí vězet něco velikého! A já nevím co!“

	„Jdi domů, Bičiště,“ poradil mu učitel, „a pilně se uč! V pondělí budu zkoušet.“

	Načež se výhružně zamračil a namířil si to zpátky na hrad. Bičištěho nechal svému osudu. Ševcův synek byl dokonale zmaten. Podivné aktivity Kopyta a Mňouka jím důkladně zacloumaly.

	„Co můžou dělat v Jihlavě,“ mumlal. „Nejspíš jeli za tím nakladatelem a připravují něco nekalého. A já jim to nemohu překazit!“

	Vzápětí se ale v jeho očích objevila jiskra.

	„Proč bych nemohl?“ napadlo ho. „Jihlava přece není na konci světa. Když pojedu stopem, zvládnu to v rekordním čase. To Jandovo nakladatelství je v Pávově, to se dobře pamatuje. Pak už bude hračka zjistit, co se vlastně chystá! Na Bičištěho si nepřijdou, na toho jsou všichni krátcí! Bičiště jim zhatí veškeré plány a odkáže je do patřičných mezí! Janda a jeho banda nezvítězí!“

	[image: Image]Ryšavec se posupně zachechtal a zatvářil se jako hororové monstrum. Pak se šel domů trochu posilnit. Upil z otcova piva, snědl dva vuřty a vyrazil vstříc novému dobrodružství. Byl si jist, že tentokrát Kopyta s Mňoukem vyřídí. Budou nepřipraveni a jeho útok nemine cíl. Běda vám, Kopyto a Mňouku!

	

	

		Částečný úspěch



	„Zdá se, že to máme v suchu,“ radoval se Kopyto, „až se cizáci dozvědí, že kopali do hlavy svatého Floriána, určitě se zastydí. Vlastně tím urazili celé světové hasičstvo.“

	„Tomu se jistě na onom světě omluví,“ mínil Mňouk, „což by každý slušný člověk udělal. I když má palici zrzavou jako Bičiště.“

	„Bičiště by se neomluvil,“ měl za to Kopyto, „protože jeho zavilost nezná mezí.“

	„Tady nejde o Bičištěho,“ upozornil je Janda, „ale o to, jak nejrychleji sdělit ryšavým hlavám skutečný důvod jejich prokletí.“

	Jenomže s tou rychlostí to nebylo nijak snadné. V katakombách se producírovali turisté, Kolbaba je káral za každý krok mimo vyznačenou trasu a po ryšavých hlavách nebylo ani památky. Ty si zřejmě zaletěly do nějaké vzdálené chodby, nebo se opět pokoušejí ukradnout fotbalistům balon a následně ho rozkousat.

	„Nedá se nic dělat,“ pokrčil rameny Kopyto, „musíme počkat. Trpělivost prý přináší růže.“

	„To jsem zvědav, co přinese nám!“ vrčel Mňouk. „Nejraději bych to už těm potvorám všecko vyklopil, abych se dozvěděl, co bude dál. Nějak poslední dobou nesnáším dlouhé napětí.“

	„Což může být rozmazlenost,“ varoval ho Janda, „a na tu si dej pozor! Opakem trpělivosti je překotnost a nedostatek rozvahy. S těmito vlastnostmi bys toho už příliš neobjevil.“

	„Člověk nemůže být trpělivý donekonečna,“ polemizoval Mňouk. „Mně je, jako bych přešlapoval na žhavém uhlí.“

	„To se nedá uspěchat,“ uklidňoval ho Kopyto. „Představ si, co by se stalo, kdyby ryšavé hlavy přiletěly na naše první zapísknutí! Vyděsily by turisty tak, že by z toho mohla být největší katastrofa ve Střední Evropě. Lidé by zmateně prchali, tloukli by se hlavami o stěny chodeb a někteří by docela určitě ztratili orientaci. Pobíhali by sem a tam, mizeli by kdesi ve vzdálených chodbách a potulovali by se tím bludištěm třeba celé měsíce. Mrtvých, zraněných i nezvěstných by bylo habaděj! Je třeba uvažovat hlavou!“

	„Já uvažuji hlavou,“ tvrdil Mňouk, „ale taky se nudím. Učitel říká, že zahálka je… Jak to vlastně říká?“

	Ale Kopyto pouze mávl rukou. Sám se rovněž nudil, avšak dovedl si to zdůvodnit.

	„Už bude konec návštěv,“ uklidňoval je nakladatel, „a potom se uvidí! Vezměte si příklad ze svého psa! Ten se chová jako skutečný džentlmen. Neštěká, neobtěžuje návštěvníky, neskáče po nich, ani nežebrá o pamlsek. Ukázněně čeká a není pochyb o tom, že se dočká!“

	Baskerville se opravdu choval vzorně. Ležel s přivřenýma očima, pochrupoval, ale zároveň bylo zřejmé, že vše, co se děje v jeho okolí, bedlivě sleduje. Vyrazit do útoku byla otázka zlomku vteřiny.

	Čekání bylo dlouhé, ale nikoliv nekonečné. Když poslední turista opustil podzemí, přikolébal se utrmácený Kolbaba. Vypadal jako kdyby prošel hořící stepí. Postrádal veškerý elán.

	„Nechcete se na to vykašlat?“ zaskuhral unaveně. „Já jsem to promýšlel celý den a můj vnitřní hlas mě soustavně varoval. To je jako tahat tygra za ocas! Nebo si jít zaplavat mezi žraloky! Těm ryšavým kebulím není co věřit! Ještě je čas to vzdát a jít na nějaké bezpečnější místo!“

	„Jenomže nám jde o malý fotbálek v Jihlavě!“ skočil mu do řeči nakladatel. „S prokousnutými nebo rozžvýkanými míči hrát nelze, a tak je třeba bojovat! Jihlavský malý fotbálek už je téměř evropský pojem! Teď už nemůžeme couvnout!“

	„Jen aby nás ty bestie neroztrhaly jako ty balony,“ strachoval se Kolbaba, „co když ta uražená hlava nepatřila svatému Floriánovi, ale třeba Janu Nepomuckému? Co když se ten váš Neprakta mýlí?“

	„Neprakta se nemýlí nikdy!“ děl rozhodně Mňouk. „Je to chodící slovník naučný! Když něco řekne, je to stejné jako když to vysloví…, teď si zrovna nemohu vzpomenout kdo.“

	„Třeba Einstein,“ napověděl mu Kopyto. „To je ten, co si o něm Bičiště myslí, že vynalezl ruchadlo. Což samozřejmě není pravda.“

	„Tady nejde o nějaké ruchadlo,“ namítl Kolbaba, „ale o vaší bezpečnost! Na mně tolik nezáleží, u mne by šlo o pracovní úraz. Ale vy tady vlastně nemáte co dělat! Chápejte, že za vás odpovídám. Producírujete se tady mimo úřední hodiny a bez platné vstupenky!“

	„To je pouhý detail,“ usmíval se Mňouk. „Hlavní bude výsledek. A kdyby si ty zrzouni moc dovolovali, Baskerville nás ubrání!“

	Baskerville se okamžitě vztyčil a zavrčel tak, že by před ním couvl i rozzuřený jaguár. To přesvědčilo i Kolbabu.

	„No, dobrá,“ přikývl. „Snad nám bude nebe milostivo a přimluví se za nás i ten svatý Florián!“

	Došlo k všeobecné dohodě a všichni se vydali do míst, kde se předešlého dne sešli s ryšavými hlavami. Prozatím všude vládl klid, ale nebylo jisté, nejde-li o pověstný klid před bouří. Rozhodně se nedalo čekat, že by se ryšavá monstra dostavila jako vzorně vycepovaní školáčci. Každé strašidlo si potrpí na hrůzné efekty a snaží se učinit patřičný dojem. Když už se smrtelníkovi zjeví, musí ho patřičně vyděsit. To vám potvrdí každý, kdo něco takového prožil na vlastní kůži. Kopyto a Mňouk nebyli v podobné situaci poprvé, a tak čekali ledacos.

	Ani tentokrát nebyli zklamáni. Očekávané představení vypuklo poměrně záhy. Nejprve se ozvaly zvuky, připomínající bouřku na loutkovém divadle. Vzápětí si ale všichni museli ucpat nosy. Pronikavý zápach měl snad připomenout, že přicházejí bytosti spjaté buď s peklem nebo s odvozci odpadků.

	„To si tedy mohli odpustit!“ zafuněl Janda, „nemají špetku vkusu!“

	Baskerville si to zřejmě nemyslel. Zápach mu dělal dobře a vyloženě si v něm liboval. Slastně kňučel a dokonce se olizoval.

	„Tohle u toho našeho psa nesnáším,“ zlobil se Mňouk. „Nejvíc ze všeho mu voní leklé ryby, bahno nebo jiné smrduté předměty.“

	Dále to nerozvíjel, protože začala blikat barevná světýlka a vzápětí se přiřítily ryšavé hlavy. Kroužily u stropu, patrně proto, že se obávaly Baskervilla. Ten ale reagoval spíše pozitivně. Ryšavé hlavy už znal a nevnímal je jako nepřátele.

	„Tak co?“ zachrčela vůdčí hlava. „Zjistili jste vůbec něco? Pídili jste se po světci, s jehož hlavou jsme začali hrát fotbal, tuto nejrozšířenější hru na celém světě? Získali jste nějakou stopu?“

	„Když si dáme nějaký úkol,“ řekl sebevědomě Kopyto, „tak ho také splníme! A tohle rozhodně nebylo nad naše síly.“

	„Tak ven s tím!“ vyrazila ze sebe hlava a trhla sebou tak, že zavadila o strop. „Čekáme už skoro čtyřista let, abychom se dozvěděli, s čí hlavou jsme začali hrát fotbal.“

	„Byl to velice důležitý světec,“ ujistil ji Mňouk, „a urazit hlavu mu mohla jedině banda vandalů. O Angličanech jsme měli lepší mínění!“

	„Jméno toho světce!“ téměř zařvala hlava. „Vaše komentáře a soudy nás nezajímají. Napínáte naší trpělivost a jestli nepovíte co víte, budete toho do nejdelší smrti litovat!“

	„Mně je špatně!“ zaúpěl Kolbaba. „Pane nakladateli, skončete to!“

	„Taky se mi zdá, že už to trvá moc dlouho,“ řekl Janda. „Chlapci, zdá se, že jsme na hraně!“

	„No jo,“ přikývl Kopyto a obrátil se na Mňouka. „Řekneš to ty, nebo to mám říct já?“

	„Já si myslím,“ uvažoval Mňouk, „že to řekneme oba současně.“

	„Výborně,“ souhlasil Kopyto. „Řekneme to, až napočítám do tří. Jedna, dvě, tři!“

	A potom vykřikli jako na školní besídce pod taktovkou učitele Pěničky: „Svatý Florián, patron hasičů!“

	Sotva to dořekli, nastala obrovská změna. V chodbě se rozsvítilo jako někde na plese. Kolbabu z toho rozbolely oči a ani Baskerville to nepřijal s nadšením. Zápach by mu byl rozhodně milejší. Podzemím se rozezněla také podivná hudba a vypadalo to na nějaký slavnostní chorál. To ale nebylo to hlavní.

	V té chvíli totiž ryšavým hlavám začala narůstat těla. Nejprve krky, potom ramena a hruď, načež to pokračovalo, až se objevily i nohy. Místo ryšavých hlav, poletujících jako netopýři, tady stálo šest zrzavých pořízků, živících se vojenským řemeslem. Kdysi se nelíbili Fridrichu Falckému, a ani nyní nevzbuzovali příliš sympatií. Baskervillovi se ta náhlá proměna příliš nelíbila, a proto podezíravě vrčel. Na druhou stranu se nemusel obávat, že mu hřmotní dobrodruzi někam odletí.

	Ryšaví žoldnéři se chovali jako opilí. Už dlouho nestáli na nohách, a teď jim to připadalo nesmírně divné. Vrávorali, poskakovali, objímali se a nadšeně řičeli. Byl to jejich veliký den.

	„Trefili jste se!“ jásal vůdce. „Svatý Florián se zasloužil nejen o hasiče, ale taky o světový fotbal! Nebýt svatého Floriána, nebyl by ani slavný Arsenal Londýn! A v Realu Madrid by se hrály nanejvýš kuželky! V čem by vynikli Pelé, Maradona nebo Ronaldo, to si vůbec netroufám odhadnout! Vsadím se, že se svatý Florián v nebi nadýmá pýchou!“

	„Já bych to tak jednoznačně neviděl,“ ozval se nakladatel Janda. „Jednak jste zapomněl na Nedvěda, a za druhé vážné poškození sochy nelze hodnotit kladně. A to ani v případě, že jsme teď fotbalu propadli i my! A to jsme neměli ani tušení, jak to všechno začalo. Když si uvědomím, že první meruna byla hlava mučedníkova…“

	„To už je dávno pryč,“ mávl rukou žoldák, „a my jsme si svou vinu alespoň částečně odpykali. Nemyslete si, že to byla nějaká legrace. Poletovat sklepením jako pouhopouhá hlava nebyla žádná slast nebo povyražení. Ještěže jsme měli zdravé zuby a mohli jsme cupovat balony!“

	„To vás právě nectí!“ vyčetl mu Janda. „Udělali jste škodu sportovcům-amatérům. Měla by vás fackovat hanba, vy divousové!“

	„Nějak jsme na sebe upozornit museli,“ obhajoval se ryšavý žoldák. „Jinak nebyla na osvobození žádná šance. Ale stejně ještě není konec! Jestliže nás chcete vystrnadit z Jihlavy, čeká na vás ještě jeden úkol.“

	„A proč bychom se vás měli zbavit?“ zeptal se Kopyto. „Můžete se stát obrovskou senzací a přínosem.“

	„No, no, no!“ krotil ho Kolbaba. „Tady už bylo senzací habaděj! Už jsem se objednal na zevrubnou prohlídku.“

	„My jsme drsní chlapíci,“ holedbal se žoldák, „a dovedeme všecko obrátit vzhůru nohama. Když tady zůstaneme, budeme kolem sebe šířit hrůzu a děs! Z nás nikdo mít radost nebude!“

	„A jak se vás máme zbavit?“ zeptal se nakladatel. „Ale prát se s vámi nebudeme.“

	„Jestliže nás chcete odtud vypudit,“ děl žoldák, „musíte nás porazit v malém fotbálku. Ale to nebude jen tak! My jsme fotbal vymysleli a navíc jsme Angličané. Hrajeme nejen nohama, ale i hlavou a srdcem. Vzhledem k tomu, že jsme neměli tělo, chybí nám trénink, ale ten doženeme bezmeznou bojovností. Natřeme to každému, kdo se proti nám postaví. Rozdrtíme a smeteme každého. Tak si to pořádně rozmyslete!“

	Tahle sebevědomá slova všechny překvapila, ale nepřesvědčila. Žoldáci byli spíše těžké váhy a sehrát fotbalový zápas není totéž, jako kopat do hlavy svatého Floriána někde před kostelem.

	„Zřejmě nejste obeznámeni s vývojem moderního fotbalu,“ culil se Mňouk, „s jeho technickými finesami a vyspělou taktikou. Zaostáváte za námi čtyřista let a neporazili byste ani výběr mateřské školky!“

	„Ty drzoune!“ zaburácel žoldák. „Naše fotbalové předpoklady jsou mimo veškerou diskuzi. Když se dáme do hry, je to sportovní koncert. Udoláme každého soupeře! A když se tak na vás dívám, jste poraženi už předem. To znamená, že zůstaneme v Jihlavě na věčné časy a nikdy jinak!“

	„To jsou vychloubačné žvásty!“ ocenil ho Kopyto. „Jestli proti vám postavíme mužstvo, tak si to posypete zpátky do Anglie a tím výsledkem se určitě chlubit nebudete. Zalezete někam do sklepení a po fotbalu už ani nevzdechnete! Čeká vás potupná porážka a nebetyčná ostuda!“

	Takové řeči se ryšavcům ani trochu nelíbily. Vztekle se natřásali, zlostně uplivovali a nejraději by se pustili do rvačky. Kdo ví, jestli by se k tomu řešení nerozhodli, kdyby nebylo připraveného Baskervilla. Chlupáč teď rozhodně nepřipomínal líného, apatického tlouštíka, jak se občas projevoval. Každou chvíli byl připraven k boji a vzbuzoval u všech soupeřů patřičný respekt.

	„Nebudeme se přít o své kvality,“ řekl smířlivě vůdce, „a raději se o nich vzájemně přesvědčíme. Navrhuji, abychom se setkali zítra v tuto dobu. Nás je šest a doufám, že i vy postavíte mužstvo, které proti nám bude mít jakous takous šanci.“

	„Jakous takous?“ vykřikl Mňouk. „Už teď jsme vyloženými favority, přestože nemáme mezinárodní zkušenosti!“

	„Fotbal jsme sice nevynalezli,“ přidal se Kopyto, „ale hrát ho umíme. Vytvoříme prvotřídní sázavsko-jihlavský tým.“

	Vůdce se opovržlivě zachechtal.

	„Vy, strejdo,“ obrátil se na Kolbabu, „budete hrát taky? Jde z vás hrůza a nám se strachem rozklepou nohy!“ Kolbaba se zatvářil uraženě.

	„Nejsem již výkonný sportovec,“ připustil, „ale občas dělám rozhodčího. Bude-li mi svěřena píšťalka, rád se budu na utkání podílet. Pískal jsem celých patnáct let a byl jsem pouze dvakrát inzultován. Jednou jsem těsně unikl, když mě chtěli hodit do rybníka.“

	„Jen abyste těm svým nenadržoval!“ varoval ho Angličan. „To by mohlo špatně dopadnout!“

	„Pískám vždycky na rovinu!“ nadmul se Kolbaba, „a jsem neúplatný, přísný a spravedlivý!“

	„To uvidíme zítra,“ řekl žoldák, „ale teď je na čase se rozejít. Tlachání s vámi mě unavuje. Uvidíme se zítra touto dobou a vy poznáte naši údernou sílu. Už se těším, jak si po dlouhé době půstu zase zahraji fotbal. I moji kamarádi jsou jistě nadržení!“

	O tom nemohlo být nejmenších pochyb. Vynálezci fotbalu by nejraději čutali už dnes. Ale vůdce by něco takového nepřipustil.

	„Ještě před chvílí jsme byli pouhé hlavy,“ vysvětloval, „a naše těla nejsou zvyklá na takovou zátěž. Musíme se trochu rozviklat a dát si lehký kondiční trénink. Doufám, že nás neopustila kopací technika a nebude se nám krátit dech. Zítra musíme excelovat!“

	Potom zavelel: „Družstvo – za mnou! Poklusem klus! Za fotbal a za královnu!“

	Načež družstvo ryšavců odklusalo kamsi do temných katakomb. Bylo zřejmé, že nikdo z nich nebere zítřejší utkání na lehkou váhu. Ale ani v opačném táboře nevládla poraženecká nálada. I když mužstvo bylo nutno teprve sestavit.

	

		Před bojem



	Bylo rozhodnuto, ale také nastaly těžké okamžiky. Zatím co Kolbaba pospíchal domů hledat píšťalku, nakladatel Janda starostlivě vraštil čelo.

	„Oni mají šestičlenné mužstvo,“ uvažoval, „ale jak jsme na tom my? Kde seženeme kvalitní hráče? To nebude maličkost!“

	Kopyto a Mňouk to nechápali. Pro ně to bylo jasné jako facka. „Máte tady devět lig, tak můžete nominovat nějaká opravdová esa. U nás je to jednoduché. Baskerville bude v brance a my dva v útoku.“

	Jenže nakladatel s tímto zdánlivě jednoduchým řešením nesouhlasil.

	„Nemohu přece nominovat někoho,“ řekl, „kdo neudrží jazyk za zuby! Tohle musí být přísně utajená akce. Jakmile vejde ve všeobecnou známost, že hodláme bojovat s duchy, nebo dejme tomu s čtyřistaletými mrtvolami, bude z toho pozdvižení, jaké Jihlava dosud nezažila. Ten zápas by chtěl každý vidět, a to není možné, už kvůli stísněnosti prostoru. Hráči také mají příbuzné, a ti by se báli o své životy. Trvali by na policejní asistenci. Přišli by i nevychovaní fanoušci a patrně by soupeře uráželi rasistickými výkřiky. Ryšavci by určitě reagovali nepřiměřeně a konce by mohly být strašné. Něco takového bych si nechtěl vzít na svědomí!“

	„A co navrhujete?“ zeptal se Kopyto. „Je vám přece jasné, že nás musí být šest. Jsme sice perfektní borci, ale ve třech to nezvládneme.“

	„Jsme čtyři,“ opravil ho Janda. „Hraji čtvrtou ligu za Pávov B. Říkají, že jsem poměrně spolehlivý obránce.“

	„Čtyři je taky málo,“ chmuřil se Mňouk. „Kde seženeme zbývající dva borce?“

	Všichni se usilovně zamysleli.

	„O jednom bych věděl,“ řekl po chvíli Kopyto. „Ale museli bychom ho nejprve najít. Není z Jihlavy a přijel na návštěvu k bratrovi!“

	„Rukavička!“ pochopil okamžitě Mňouk. „Bývalý stoper Transporty Chrudim, který měl přestoupit do Slávie. Kope levou pravou a má perfektní výskok. Troufne si i na skluzy. Jestli ho najdeme, tak si pořádně polepšíme!“

	„Jen abychom ho našli!“ strachoval se Kopyto, „Jihlava není žádná vesnička. Lidí je tu jako mraků a hledat jednoho Rukavičku může být problém.“

	„Ale taky nemusí!“ namítl nakladatel. „Říkáte, že přijel k bratrovi. Doufejme, že bratr je vlastní a jmenuje se rovněž Rukavička. Pravděpodobně lze jeho adresu získat s pomocí telefonního seznamu. Kolik tady může být Rukavičků? Kdyby šlo o bratry Nováky, bylo by to podstatně horší!“

	„Jen aby ten Rukavička měl telefon!“ obával se Mňouk. „Spousta lidí zrušila pevné linky a ponechala si jen mobil. To by pak byl seznam k ničemu!“

	Ale za pokus to stálo. Byla tu jistá naděje a ukázalo se, že Jandova úvaha byla správná. Rukavičků nebylo mnoho a hned ten třetí měl u sebe bratra. Také ho bez problémů zavolal k telefonu. Sluchátka se skutečně chopil bývalý stoper Transporty Chrudim. Byl překvapen, když zjistil, že ho volají Kopyto s Mňoukem.

	„Ahoj kluci!“ křičel, „nejste zase v nějakém průšvihu? Jak vás znám, vůbec bych se tomu nedivil!“

	„Průšvih v pravém slova smyslu to není,“ uklidňoval ho Kopyto, „ale potřebovali bychom trochu píchnout. Jde o důležitou věc, kterou není možné vyřizovat po telefonu. Mohl byste se za chvíli dostavit do nakladatelství Madagaskar v Pávově?“

	„To bych nemohl!“ odmítl spolupráci Rukavička. „Mám taky důležitou práci. Jdu totiž hrát padesátníkový mariáš a moc se na to těším.“

	„Pane Rukavička,“ vytrhl Kopytovi sluchátko Mňouk. „Přece byste nedal přednost karbanu před fotbalem! Máme pro vás skvělou nabídku, kterou jako špičkový fotbalista musíte akceptovat! Jinak zradíte celou svoji minulost!“

	„Říkáš, že jde o fotbal?“ divil se, „vy si ze mne utahujete, že jo?“

	„Vůbec ne!“ křičel Mňouk. „To, co vám chceme nabídnout, se vymyká veškerým představám! Něco epochálního, nad čím se vám roztetelí srdce. Ale musíte přijet do Pávova pro důvěrnou informaci! Nezdržíme vás dlouho!“

	Rukavička se odmlčel a zřejmě bojoval sám se sebou. Pak ale souhlasil s tím, že opravdu přijede jen na pár minut. Jinak by ho mariášníci vyvrhli ze svého středu a jednali by s ním jako s prašivým psem.

	Tohle byl nesporně slibný začátek. Rukavička jako tvrdý, nesmlouvavý obránce by jistě obstál. Jen jde o to věrohodně mu vysvětlit, proti jakému soupeři má zítra nastoupit. Dá se předpokládat, že na duchy, pekelné bytosti a jiné nadpozemské hašašíry příliš nevěří. Bude se domnívat, že se stal obětí žertu a svou účast na zápase odmítne. Bude to pravděpodobně fuška!

	Taky byla. A ještě mnohem úpornější, než si žáci a nakladatel představovali.

	„Co se mi to tady pokoušíte namluvit?“ zlobil se stoper a tvářil se nepřístupně. „Myslíte si, že jsem usmrkané dítě a chodím do loutkového divadla na Kašpárka? Že věřím na princeznu se zlatou hvězdou na čele nebo ne Dlouhého, Širokého a Bystrozrakého? Já jsem materialista, a jsem ochoten připustit nanejvýš existenci Marťanů. Kdybyste tvrdili, že tady přistál létající talíř s posádkou ze souhvězdí Orion, tak bych vám možná naslouchal. V mimozemské civilizace věřím a docela rád bych si proti nim zakopal. Proč ne? Byl by to možná první meziplanetární zápas, který by se vepsal do dějin českého fotbalu. Ale na řečičky o mrtvých živých žoldácích vám nenaletím. To je totéž, jako byste mi tvrdili, že budeme hrát fotbal proti hastrmanům nebo jeskyňkám, co unesly Smolíčka Pacholíčka!“

	Rukavička se chystal uraženě odejít, když Mňouk dostal znamenitý nápad.

	„Pane Rukavička,“ vzal stopera za ruku, „projevili jsme se jako úplní idioti. Báli jsme se, že nám neuvěříte, a tak jsme si vymysleli ty dávno mrtvé Angličany. Ve skutečnosti jde ale o kosmonauty, kteří k nám přiletěli z Aldebaránu. Samozřejmě inkognito, a proto budou vypadat jako žoldnéři.“

	Rukavička zpozorněl. „Aldebarán, říkáte?“ zamumlal. „O tom souhvězdí jsem už mnohé četl. Přiletěli v létajícím talíři?“

	„V raketě, která se podobala doutníku,“ informoval ho Kopyto. „Něco takového by nevymysleli ani Japonci. Je to neobyčejně vyspělá civilizace, se kterou se nemůžeme vůbec srovnávat. Nad naší technikou ohrnují nosy. Proto by bylo záslužné, kdybychom jim napráskali alespoň v malém fotbálku!“

	„O tom nemůže být nejmenších pochyb,“ kasal se Rukavička, „protože jsme schopni podat mimořádný výkon, a to i bez tréninku. Spojí-li se má zkušenost s vaší rychlostí a citem pro míč, máme napůl vyhráno. A to nemluvím o brankářském umění Baskervilla! Kdyby to byl člověk, určitě by ho trenér Brückner povolal do národního mužstva! Je to veliká nespravedlnost!“

	Baskerville po tomto hodnocení ukřivděně zakňučel. I jeho mrzelo, že se nemůže předvést široké mezinárodní veřejnosti.

	„My rozdrtíme každého přivandrovalce z vesmíru,“ horlil Rukavička, „protože hraní fotbalu, zpěv a pití piva jsou nám vlastní. Žádní přivandrovalci z vesmíru nás nemohou ohrozit! Kde vlastně vzali tu drzost vyzvat nás k souboji? Cožpak na Aldebaránu umí někdo pořádně kopnout do míče? Nebojte se, chlapci, my jim to tady znechutíme tak, že zase vlezou do toho doutníku a hodně rychle odletí! Budou se stydět ještě bůh ví kolik světelných roků!“

	„Ale jistě budou chtít našeho trenéra,“ domníval se Mňouk, „a možná, že se obrátí právě na vás. Měl byste o takové místo zájem?“

	Rukavička se zadumal a bylo vidět, že si to důkladně rozmýšlí. „Což o to,“ řekl poté. „Být trenérem na Aldebaránu by pro mne byla veliká čest. Záleželo by ovšem na podmínkách. Také nevím, jaké je tam počasí a musím vzít v úvahu i kulturu bydlení a kulturní vyžití jako takové. No, uvidíme jak se to všechno vyvine.“

	„Na tom Aldebaránu byste mohl také vyučovat mariáš,“ navrhoval Kopyto. „Vsadím se, že ho tam ještě neznají!“

	Rukavička sebou trhl. „Vidíš,“ vzpomněl si, „já tady tlachám, a v hospodě u mariáše na mne čekají! To bude řečí, že to ani nechci slyšet. Ale máš pravdu, mariáš bych vyučovat mohl. A nejen ten! Ovládám všechny karetní hry, které se u nás hrají. Málokdo se mi vyrovná. Jednou jsem obehrál i krále karbaníků Pyskáčka, a ten na mne vytáhl dranžírák. Jen tak tak, že jsem to tenkrát přežil!“

	Oči mu vzrušeně svítily, ale povinnost potlačila i zálibu v chlubení. „Tak já padám, chlapci,“ pokynul budoucím spoluhráčům, „a nashledanou zítra. Spěte klidně a ničeho se nebojte! Všechny starosti hoďte za hlavu! Jedině tak podáte stoprocentní a kvalitní 
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	výkon. U nás v Chrudimi hrával nějaký Votolík a ten se nedovedl soustředit. Místo na fotbal myslel na to, že mu krtek plundruje zahrádku. Nebo že jeho šestiletý syn vyměnil tříkolku za lízátko. Pořád se rozptyloval a nepodával odpovídající výkon. Trenér ho vyřadil z kádru, a on musel hrát za rezervu, kde mu zlomili nohu nadvakrát. Tak se z toho případu poučte a myslete jen na zítřejší utkání! A nepijte žádné alkoholické nápoje, nekuřte a neoddávejte se drogám! Jinak se mějte dobře a ahoj! Sportu zdar a fotbalu zvlášť!“

	Rukavička přátelsky vycenil zuby a spokojeně opustil společnost. Málo platné, byla to skutečně velká posila!

	„Takže je nás pět!“ konstatoval Janda. „Tenhle parťák vypadá dobře, ale ještě jednoho musíme sehnat! Prozatím mě nic nenapadá.“

	Procházeli se po zahradě, přemítali, ale řešení bylo v nedohlednu. Zejména proto, že nakladatel vyloučil ze soutěže Jihlavany. Trval na přísném utajení akce, neboť se obával propagovat nečisté síly, s jejichž korektností se nedalo příliš počítat.

	„Co když to prohrajeme,“ mumlal, „a ta monstra tady zůstanou? Oblíbí si nejen katakomby, ale celou Jihlavu! Popřípadě celou Vysočinu! Budou se tu producírovat, dělat neplechu a lidé začnou hledat viníka! Ukáží si na mne prstem a v podstatě mohou mít pravdu. Třeba jsme si toho vůbec neměli všímat. Katakombami by poletovaly ryšavé hlavy, dělaly by rambajz a zničily by pár kopacích míčů. Nikdy by nebyly osvobozeny a trpěly by na věky věků. Teď se ale situace zásadně změnila. Razantně jsme do toho zasáhli a uvidíme, jestli to přinese nějaké kladné výsledky. Proto o tom prozatím žádní Jihlavané nesmí vědět! Kdyby to někdo vyžvanil, mohl bych se z Pávova rovnou odstěhovat!“

	„A nakladatelství Madagaskar by o nás přestalo vydávat knížky,“ pochopil Jandovo stanovisko Mňouk. „Což by byla nepředstavitelná škoda, alespoň pro nás! Něco takového si, vzhledem k naší pověsti, nemůžeme dovolit!“

	„Jenomže pořád je nás jenom pět!“ ozval se Kopyto, „a s nekompletním týmem nemůžeme Angličany porazit!“

	V té chvíli začal Baskerville zuřivě vrčet.

	„Co je ti, kamaráde?“ obrátil se na něj Mňouk. „Chceš snad naznačit, že budeš bojovat za dva?“

	Ale Baskerville vrčel jako zjednaný. Pokročil k zarostlým záhonům a rozštěkal se. Bylo zřejmé, že v zahradě cítí nepřítele.

	„Vypadá to,“ řekl Kopyto Jandovi, „že máte v zahradě nějakou škodnou!“

	Leč nakladatel o tom pochyboval. Nicméně i on žasnul nad Baskervillovým počínáním.

	„Je to moc divné,“ kroutil hlavou Mňouk, „opravdu sem nemohl zabloudit nějaký divočák? Na ty má Baskerville mimořádnou pifku!“

	A Baskerville vyrazil do útoku. Vystartoval jako raketa a řítil se mezi vzácné rostliny, o kterých pan Janda píše knihy.

	„Proboha!“ zaúpěl nyní, „raději bych v těch záhonech viděl buldozer nebo Lopraizovu Tatru. Váš pes mě přivede na mizinu!“

	To však bylo značně přehnané. Baskerville se zastavil a zaňafal. Vzápětí se vedle něj vztyčila známá postava s ryšavými vlasy.

	„Bičiště!“ vykřikl Kopyto. „Špion, který byl právě dopaden! Podívejte se na toho chudáčka, jak se třese hrůzou!“

	„Houby hrůzou!“ popřel jeho slova Bičiště. „Třesu se zimou, protože jsem podcenil přízemní mlhy a řádně jsem se neoblékl! Ale našel jsem vás! Sotva jsem zjistil, že jste odjeli do Jihlavy, hned jsem věděl, kde vás mám hledat! A řekněte svému psu, ať na mne necení zuby!“

	„Jenom se jimi chlubí!“ uklidňoval ho Mňouk, „ale mě zrovna teď něco napadlo.“

	„Jestli tě napadlo to, co mne,“ zašeptal Kopyto, „tak je nás šest! Kompletní mužstvo.“

	To ale nebylo jisté. Bičiště se k nim sice blížil, ale tvářil se velice nasupeně.

	„Všechno vím, všechno znám!“ pištěl vztekle. „Vaše kejkle mi nezůstaly utajeny! I Rukavičku jsem tady zahlédl! Za tím vězí něco moc nekalého!“

	„To máš pravdu!“ souhlasil Mňouk. „Jde o spiknutí mimořádného významu. Skoro si myslím, že bys v takovém podniku neměl chybět!“

	„Takovou věc bych si musel důkladně rozmyslet,“ šklebil se Bičiště, „protože na spiknutí jsem odborník, a vy se se mnou nemůžete měřit! Jste trapní začátečníci a úplní nedoukové! Chcete být slavní, a přitom pomáháte čmuchalům. Strašně nerad bych se s vámi zahodil!“

	„O tom nemůže být řeč,“ ujišťoval ho Mňouk. „Přece jsi se nekodrcal do Jihlavy jen proto, abys tu nastydl v záhoně a jel zase zpátky?“

	„To ne,“ řekl ryšavec, „ale neskočím vám na nějaké řečičky. Bičiště je prozíravý. Mluvte, a já to potom zhodnotím.“

	Nezbývalo nic jiného, než aby se Bičiště seznámil se zítřejším plánem. Moc toho nepochopil, ale mnohem důležitější bylo, že jde o fotbalový zápas. Bičiště si na svém umění velice zakládal a při malém fotbálku si od svých nohsledů nechal říkat „zlaté nohy“. Do Pelého měl sice daleko, ale kopat uměl.

	„Je mi jedno, s kým jste ten zápas vyjednali,“ řekl nyní, „protože žádný soupeř nemá proti mně šanci. Duchové, mrtvoly, mimozemšťané nebo italská mafie – to není rozhodující! Ale nastoupím za vás jen pod podmínkou, že mě zvolíte kapitánem a dáte mi na rukáv širokou pásku!“

	Baskerville okamžitě vznesl protest a rozštěkal se jako divý. Byl však k svému překvapení i nevoli okamžitě okřiknut.

	„Jak myslíš, Bičiště,“ pokrčil rameny Kopyto. „My ti ten titul přejem. Ale musíš hrát jako o život, jinak tě ty duchové promění v ptakopyska!“

	„Nebo v ondatru!“ přidal se Mňouk, „a my si tě k Sázavě přivezeme v bedýnce.“

	[image: Image]„Mne nezastrašíte, milánkové!“ nadmul se Bičiště, „sami dobře víte, že se mnou prohrát nemůžete! Ledaže by ten zápas prodal váš čokl za kus tlačenky!“

	Načež prozíravě uskočil, aby ho Baskerville nekousl do lýtka. Ale Kopyto s Mňoukem byli spokojeni. Hlavně že nemusí nastoupit v oslabení!

	

		Okamžiky, které rozhodly



	Jihlava působila dojmem klidného města, a také jím v podstatě byla. Lidé neměli ani tušení, že se připravuje veliký boj, jehož následky nelze předvídat.

	Přitom Bičiště už si vyzkoušel kapitánskou pásku před zrcadlem a donutil nakladatele Jandu, aby ho vyfotografoval.

	„Cítím, že jsem ve formě,“ nadýmal se ryšavec, „a v utkání sehraji rozhodující roli. Doufám, že nikdo ze spoluhráčů nezklame. I když pan Rukavička již dávno překročil zenit své výkonnosti a ani pan Janda nevypadá na to, že by chtěl na hřišti vypustit duši. Kopyto s Mňoukem jsou zbrklí a nejistí v koncovce. Brankář sice nemá vyložené slabiny, ale snadno by se nechal vylákat z branky uzeninou nebo karbanátkem. Hlavní tíha odpovědnosti bude ležet na mně. Musím kolektiv stmelit a vyburcovat ho k mimořádnému výkonu. Jsem připraven splnit vše, co se ode mne očekává!“

	Nikdo ho nepřerušil, i když jeho žvanění šlo všem na nervy. Jenomže jedna a jedna jsou dvě. Kdyby někdo Bičištěho okřikl, kdo ví, jak by to dopadlo. Samozvaný kapitán by se mohl urazit a opustit mužstvo, které by muselo nastoupit v pěti. Tohle nikdo nechtěl riskovat, a proto nechali Bičištěho řečnit. Tomu se to náramně zalíbilo a s potěšením zjišťoval, že má k řečnění talent. Kdo ví, jestli by se jednou nemohl uplatnit v politice!

	„Doufám,“ pokračoval Bičiště, „že všichni mí spoluhráči drželi řádně životosprávu a jsou připraveni i duševně. Správný hráč musí mít nezlomnou sílu zvítězit! Nesmí se nechat zmást soupeřem, slabým rozhodčím ani čímkoliv jiným. Jedině tak může dospět ke konečnému úspěchu! Jen je škoda, že ten náš zápas nebude vysílat televize!“

	Tohle nemrzelo jenom Bičištěho. I Kopyto s Mňoukem byli přesvědčeni, že jde o utkání výjimečné, mimořádné a možná i historické. Soupeř není z tohoto světa a nikdo předem neví, čeho všeho použije. Možná, že bude hrát tvrdě, začne drápat, kousat a použije i pekelné finty. Je škoda, že tohle vše musí být spoluobčanům utajeno.

	Ale nakladatel trval na svém a nikdo s ním nehnul. Baskerville se o to ani nepokoušel. Tvářil se zcela lhostejně a zřejmě si ani neuvědomil, kdo dělá v mužstvu kapitána.

	Za to si to uvědomil stoper Rukavička a rozhodně tím nebyl nadšen. Chápal to jako opominutí své osoby a tvářil se kysele. Kapitánem má být přece nejstarší, nejzkušenější a nejzdatnější ze všech! Cožpak je tady někdo jiný? Zajímá se snad o toho zrzavého cucáka Bičištěho pražská Slávia? Co je to za prapodivnou volbu?

	Už se zdálo, že pohněvaný Rukavička vybuchne, když si ho vzal nakladatel stranou. Delší dobu do něj hučel a skutečně se mu jej podařilo téměř uklidnit.

	„No, dobrá,“ řekl konečně, „já se tedy pokořím a uznám toho spratka jako kapitána. Dělám to s bolestí v srdci, ale jen proto, že hrajeme s Aldebaránem. Kvůli tomu to zkousnu a jsem připraven podat nadstandartní výkon, přestože mi cuká ve stehenním svalu. To ale spraví malá masáž a já budu úplně fit!“

	Vzpoura tedy byla zažehnána a velkému utkání nestálo nic v cestě.

	„Doufám, že jihlavští bozi budou stát při nás,“ doufal nakladatel, „a my zbavíme tohle krásné město démonů. Máme vše ve svých rukou nebo spíše v nohách. Hraji sice pouze za pávovské béčko, ale nechám na hřišti srdce, plíce a vše ostatní!“

	Příprava byla ukončena a zápas se utěšeně blížil. Všichni ho brali vážně a odpovědně. Bičiště stále řečnil a naparoval se, ale nikdo ho neposlouchal. Čekalo se, až podzemní prostory opustí návštěvníci a hřiště bude volné pro vrcholné utkání roku.

	Minuty ubíhaly zoufale pomalu, ale čas se přece jen naplnil. Mužstvo pod vedením kapitána Bičištěho sebevědomě sestoupilo do katakomb. Samozřejmě je okamžitě kontaktoval Kolbaba. Odložil průvodcovskou uniformu i placatou čepici a představil se v oblečení typickém pro naše rozhodčí. Měl také přesné švýcarské hodiny po tatínkovi, který byl výpravčí, a pochlubil se i vyleštěnou píšťalkou, připomínající stříbro.

	„Musíte jim to nandat,“ tvrdil, „protože jinak se tady začnou roztahovat a nikdo s nimi nevydrží. Jen ať si táhnou do své rodné Anglie!“

	„Ale dávejte pozor, abyste si to u nich nerozházel!“ varoval ho Kopyto. „Jsou to drsňáci a kdyby vůči vám pojali zášť…“

	„Tak by to projeli kontumačně!“ mínil Rukavička, „a na Aldebarán by odjeli s ostudou.“

	„Rozneseme je na kopytech i bez přispění rozhodčího!“ kasal se Bičiště, „ale musíme do toho šlápnout hned od začátku!“

	Znělo to nesmírně optimisticky, ale ve chvíli, kdy se objevili ryšaví žoldáci, ztratil Bičiště řeč. Byli to totiž pěkní pořízci a tvářili se urputně.

	„Tak jste to tedy nevzdali,“ pravil potěšeně jejich vůdce, „a přišli jste si pro nářez. To vás šlechtí! Odvaha je jednou z největších ctností, i když vám dneska bude málo platná. My jsme se totiž rozhodli, že v Jihlavě zůstaneme, a tudíž vás musíme porazit! Nic vám nepomůže, s ničím nepočítejte a smiřte se s osudem! Konec konců, prohrajete s vynálezci fotbalu. To není žádná ostuda!“

	Jeho sebevědomá řeč učinila mimořádný dojem. Nakladatel zbledl, Rukavičku opět rozbolel stehenní sval, Kopyto s Mňoukem naprázdno polykali a Bičiště začal ztrácet glanc. Jedině Baskervilla se pesimistický průvan ani v nejmenším nedotkl. Strach nepatřil k jeho výbavě.

	Bylo však třeba začít. Hřiště nemělo chybu, a tak Kolbaba dlouze pískl do píšťalky. Mužstva bez protestu nastoupila k rozhodujícímu boji.

	„Za Anglii a Její Veličenstvo královnu!“ zahulákal ryšavý vůdce. „Porazili jsme Vikingy i Francouze, a z vás naděláme bifteky!“

	„Hraj nohama a ne hubou!“ poradil mu Rukavička. „Žvaněním ještě nikdo nevyhrál!“

	A potom už to začalo. Angličané začali předvádět pravý ostrovní fotbal. Vědomi si své výškové převahy, nakopávali míč vzhůru, mrštně vyskakovali, přesně hlavičkovali a nepouštěli poněkud deprimovaného soupeře k akci. Vypadalo to na naprostý debakl. Jedině stoper Rukavička přesvědčoval o svých obranných kvalitách, ale už po chvíli těžce dýchal a každou chvíli se chytal za pravé stehno. Naštěstí byl v brance nepřekonatelný Baskerville, který udivoval mrštností a navíc děsil Angličany výhružným ceněním tesáků. Nikdo si nepřál být v jejich dosahu.

	Kapitán Bičiště se neprojevoval vůbec. Soupeř ho fascinoval svým vzezřením i razancí. Ani Kopyto a Mňouk nezářili a nepředváděli nic z fotbalového umění. Pak se ale vzchopil Rukavička.

	„Hrajte to po zemi, sakra!“ křičel. „Ve vzduchu to s nimi musíme projet! Skáčou jako opice a v tom s nimi nemůžeme soupeřit! Tlačte to na zem a předveďte jim pravou českou uličku!“

	Tohle byla rada k nezaplacení. Hráči se o to pokusili a hned se hra vyrovnala. Zejména chlapci od Sázavy se začali rozehrávat. Všichni tři se rozpomněli na malý fotbálek na louce za městečkem. Zrychlili a zpřesnili hru, takže žoldáci začali mít potíže. Zejména hbitost mladíků je alespoň tu a tam přiváděla do role statistů. Když byl míč na zemi, nedovedli se prosadit, překáželi si navzájem a také začali jeden druhému nadávat. Většinou anglicky. Používali alžbětinskou angličtinu z doby Williama Shakespeara.

	„Jak to hrajete, bambulové?“ křičel jejich vůdce. „Motáte se jako nudle v bandě a necháte ty kluky, aby vám strkali balon pod nosem! Copak nemůžete hrát trochu pod merunu? Kopejte to vzhůru, mameluci, a pohrávejte si hlavou. Naší předností je výskok!“

	Zkrátka a dobře, obě strany se snažily hrát to, co jim nejvíce vyhovovalo a byl z toho zcela rovnocenný zápas. Nikdo neměl trvalou a jasnou převahu.

	Kolbaba navíc ztratil píšťalku, a tak nemohl utkání přerušovat. Jenom bezmocně rozhazoval rukama a litoval, že nemůže ovlivnit výsledek. A boj pokračoval s neutuchající silou. Pak si Janda podvrtl kotník a Rukavička dostával křeč i do lýtkového svalu. Jeho věk se začal projevovat. Pajdal před brankou, a tak alespoň radil. Úderná síla mužstva se stále častěji stahovala do obrany a většinou míč pouze odkopávala. Angličané znovu získávali jasnou převahu. Ale Baskerville v brance dělal divy. Bylo jasné, že je to brankář světových kvalit.

	„Cožpak toho psa neprostřelíme?“ zlobil se žoldák. „Kdo ho naučil tak znamenitě chytat? A snad je to dokonce amatér!“

	To byla samozřejmě pravda. Baskerville se vrcholovému sportu věnoval výhradně za stravu a dobré zacházení. Přitom jeho morálka byla bezchybná a výkon vždy stoprocentní. Angličané obléhali branku stále častěji a chtěli zápas rozhodnout. Baskerville zneškodňoval jednu prudkou střelu za druhou.

	„Tohle vypadá moc špatně,“ stěžoval si Kopyto, „úplně jsme odpadli!“

	„Jsme z formy!“ sténal Mňouk, „ztrácíme míče a spoléháme jenom na brankáře.“

	Kapitán Bičiště už pouze chodil a smutně gestikuloval. Jako by to předčasně vzdával. Ale pak se nečekaně vzchopil. Zmocnil se míče a proti veškerým předpokladům s ním postupoval k vlastní brance. Všichni strnuli úžasem.

	„Bičiště!“ vykřikl Kopyto. „Co to děláš?“

	Rukavička se pokusil borce zastavit, ale marně. Bičiště se mu obratně vyhnul a pak prudce vypálil. Přímo k tyči. Zdálo se, že je rozhodnuto. Také by bylo, kdyby branku nestřežil Baskerville. Ten, jak známo, neměl Bičištěho v lásce. Ani když spolu hráli v jednom mužstvu, nepřestal být ve střehu a počítal s jeho podrazy. Ani poslední nečekaná akce ho nevyvedla z míry. V okamžiku pochopil, o co tady běží. Vymrštil se do výšky a zcela jedinečným zákrokem zamezil míči, aby pronikl do branky. Byl to zákrok, o kterém by se mělo psát v knihách a sportovci by se s ním měli ztotožnit jako s Panenkovou desítkou. Byla to zkrátka paráda všech parád.

	I žoldáci úplně ztvrdli. Najednou bylo všechno jinak a chlupatý génius určoval další vývoj utkání. Také toho okamžitě a pohotově využil. Baskerville měl v tlamě míč, ale nerozehrál ho. Opustil branku a hnal se vpřed. Nikdo se neodvážil zastavit mu cestu. Angličani jen kulili oči a zdálo se, že zkameněli. Baskerville mezi nimi proběhl až před brankáře. Ani ten na jeho útok nereagoval. Zmateně sledoval, jak si pes pokládá míč před branku a čumákem ho postrkuje za brankovou čáru. Dá se říci, že šlo o gól století. Bylo rozhodnuto.

	Baskervillovi spoluhráči zvedli ruce nad hlavu, zatímco Angličané sklopili hlavy k zemi. Pochopili, že nemají ani tu nejmenší šanci. Kopyto s Mňoukem objímali Baskervilla, který je na oplátku olizoval, stoper Rukavička poskakoval na levé noze a nakladatel Janda se držel za hrudník, jako by se o něj pokoušel infarkt. Pouze Bičiště se neradoval a koukal, jako by mu někdo šlápl na kuří oko.

	Pak se ozval vůdce žoldáků. „Loučíme se s tímto krásným městem,“ pravil, „neboť naše mise, trvající čtyřista let právě skončila. Podlehli jsme lepšímu soupeři a vracíme se na rodný Albion. Na fotbal se už patrně budeme pouze dívat, protože těžko získáme sponzora. Odcházíme odtud neradi, ale je to historická nutnost. Omlouváme se svatému Floriánovi, s jehož hlavou jsme začali hrát fotbal, a litujeme i těch rozkousaných míčů. Mějte se tu dobře a až v televizi uvidíte hrát Arsenal Londýn, vzpomeňte se na nás! Určitě se budeme vznášet někde nad tribunou!“

	Poté žoldáci zaskandovali cosi v angličtině a definitivně se rozloučili parádním ohňostrojem. Ten se neobešel ani bez pekelného randálu, ale ten už nikoho nevyděsil. Bylo jasné, že je konec a že všechno dopadlo skvěle. Pouze jedna věc zůstala ještě nevyřešena.

	„Bičiště,“ pravil přísně Kopyto. „Jako kapitán mužstva jsi úplně zklamal! Dokonce se mi zdálo, že ses snažil vsítit vlastní gól! Jak tě mohlo něco takového napadnout!“

	„Měl by se stydět!“ měl za to Rukavička. „Kdyby něco takového udělal v Transportě Chrudim…“

	Ale Bičiště se nestyděl. Dokonce se zdálo, že je na svůj prohřešek pyšný.

	„Zkrátka jsem si přál,“ řekl, „aby tady ti Angláni zůstali. Všimli jste si těch zrzavých kebulí? Něco takového se hned tak někde nevidí! Já jsem zrzek, ale proti nim jsem chudák! Ta nádherná barva! Kdyby zůstali v Jihlavě, třeba by mě přijali jako náhradníka. Mohl bych se uplatnit na své úrovni. Ale do Londýna za nimi nepojedu. Zůstanu zrzkem od Sázavy a o své budoucnosti se budu dohadovat s Pěničkou. Pro vás jsem jen problematická menšina, s kterou si nevíte rady!“

	Když Bičiště vychrlil toto přiznání, dlouho mu nikdo neodpovídal.

	„Hlavně že jsme vyhráli,“ řekl konečně Mňouk, „a průběh zápasu není třeba rozpitvávat. Teď se můžeme s pocity vítězů vrátit domů a u Sázavy ve fotbálku pokračovat. Po takovém startu to přece nesmíme jen tak zabalit!“

	„Zlatá slova!“ přidal se Rukavička. „Fotbal je ta nejvyšší kultura na téhle planetě. Kam se hrabe opera, balet nebo symfonické básně! Já vás, kluci, začnu trénovat! V Jihlavě mají devět lig, my u nás 
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	musíme mít alespoň jednu. A časem možná i dvě!“

	Kolbabu tyto perspektivy příliš nezajímaly. „Fotbal, nefotbal,“ zafuněl, „hlavně že v katakombách bude už klid! Je to mé pracoviště, kde nechci být vyrušován nějakými strašidly. Stejně odjedu do lázní a budu si tam nejméně tři neděle léčit nervy.“

	„To říkáte teď,“ zašklebil se Kopyto, „ale až si trochu odpočinete, začne se vám po ryšavých hlavách stejskat! Budete litovat, že tak náhle zmizely!“

	„Tak to ne, chlapče!“ vrtěl hlavou Kolbaba, „já jsem řádný občan a nikoliv dobrodruh! Žádné nekalé hosty tady mít nechci!“

	Nakladatel Janda s ním vřele souhlasil. „Je dobře, když katakomby navštěvuje hodně lidí, mohou tady hledat i různá tajemství, ale co je moc, to je moc! Atrakce jako ryšavé hlavy patří do staré Anglie, kde najdou docela jistě uplatnění. Jihlava se bez nich obejde!“

	„Ale uvědomte si,“ připomenul mu Mňouk, „že byste se jich nikdy nezbavili, nebýt dvou géniů, Neprakty a Baskrevilla! Baskerville dostane věnec vuřtů, ale co dáte Nepraktovi?“

	[image: Image]„Do toho ti nic není,“ zamračil se Janda, „ale možná, že mu zvednu honorář. Ale vy už musíte na vlak, abyste byli včas doma. Jinak by mě váš učitel Pěnička nařkl z toho, že soustavně kazím mládež!“

	

	

		Opět u Sázavy



	V pondělí vypadal Pěnička velice vzrušeně. Ani ho nenapadlo zkoušet, jak původně sliboval. Nervozně přecházel po stupínku a bylo zřejmé, že má cosi důležitého na srdci.

	„Žáci,“ pravil posléze. „Jak jistě víte, shořel včera do základů objekt, o kterém jsme často diskutovali. Mnozí mu říkali katovna, ačkoliv já jsem s tímto označením nesouhlasil. Jistá spojitost s řemeslem katovským zde ovšem byla. Víme, že to zchátralé stavení u řeky mělo zajímavého majitele, a tím nebyl nikdo jiný, než sám mistr popravčí Mydlář. Proto jsem sepsal žádost krajskému hejtmanovi, aby se přičinil o rekonstrukci památkového objektu a navrhl jej jako pozoruhodný architektonický skvost. Ale nyní již nemá co zkoumat. Dům byl zničen a není naděje na jeho opětovnou rekonstrukci. Jsme opět o jednu památku chudší. Říká se ale, že ten požár byl založen úmyslně! Policie je o tom přesvědčena, a dokonce se domnívá, že pachatelem může být i nezvedené dítě. To je velmi závažné obvinění. Představa, že by někdo z mých žáků mohl být žhářem, je pro mne nepředstavitelná, nepřijatelná a deprimující. Doufám, uličníci, že v tom nikdo z vás nemá prsty! Jste sice lotři a skotáci, avšak toto by již překračovalo všechny myslitelné meze! Celou noc jsem kvůli tomu nespal, a tak doufám, že z tohoto hrozného činu vyjdete bez poskvrny!“

	Pěnička se pátravě rozhlédl po třídě, ale jeho nervozita se nijak nezmenšila. Nikdo se sice ke žhářství nepřiznal, ale nikdo ho ani nepopřel.

	„Poslední dobou mám obavu o kulturnost tohoto národa,“ zlobil se učitel. „Minulý týden kdosi postříkal sprejem stěnu radnice a nějaký uličník pokácel silniční ukazatele. Pokud tentýž člověk zapálil historicky cenný objekt, máme zde nebezpečného pachatele! Pokud cokoliv o těch věcech víte, sdělte to naší policii!“

	Ale žactvo zřejmě nevědělo nic a tudíž mlčelo. Učitel Pěnička učinil vše, co bylo v jeho silách, a tak musely nastoupit orgány činné v trestním řízení. Zejména kapitán Hojer se úporně snažil, aby si spravedlnost přišla na své. Viník byl v jeho očích jednoznačně určen předem.

	„Bičiště!“ zastavil ševcova syna. „Jsi důvodně podezřelý! Tentokrát se z toho nevykroutíš!“

	„Do čeho mě to zase chcete namočit?“ podivil se Bičiště. „Už se zase chcete dopustit justičního omylu a zchladit si žáhu na nevinném!“

	„Pro mne jsi pravděpodobný pachatel!“ vmetl mu do tváře Hojer. „Jednak jsi zločinný živel, a za druhé mám hodnověrného svědka. Tím je bába Šoupalová, osoba dosud netrestaná. Viděla, jak se kolem hořícího objektu pohybují nějaké osoby. Nikoho sice nepoznala, ale může odpřisáhnout, že osoba, která jí byla nejblíže, měla zrzavé vlasy! Jako když hoří Brandejs! Rozumíš, Bičiště? To je jako kdyby na tebe ukázala prstem! O jiném zrzkovi tady nevím!“

	„Tak si ho hledejte,“ poradil mu Bičiště, „protože mě musíte ze seznamu podezřelých vyškrtnout. Mám totiž neprůstřelné alibi!“

	„Ták?“ žasl Hojer, „a kdo ti ho potvrdí? Tvůj opilý a nedůvěryhodný tatík? Takové alibi nikdy nepřijmu, a ty v tom budeš až po uši! Tvá zrzavá kebule tě bude setsakramentsky bolet!“

	„Bolí mě už teď,“ odvětil Bičiště, „ale z těch vašich nepodložených řečí! Byl jsem totiž s žáky Kopytem a Mňoukem v Jihlavě. Dosvědčit mi to může i jejich pes Baskerville.“

	„Se psy nemluvím,“ utrhl se kapitán, „ale Kopyta s Mňoukem okamžitě vyhledám! Strašně bych se divil, kdyby ti šli na ruku!“

	Ale těm nic jiného nezbývalo. Jestliže chtěli zůstat džentlmeny, nemohli Bičištěho potopit, přestože k tomu měli tisíc chutí. Ač neradi, dosvědčili Bičištěmu jeho pobyt v Jihlavě, a tím ho zbavili podezření. Kapitán Hojer z toho byl velmi zklamaný.

	„To mě moc mrzí,“ hučel nespokojeně. „Už jsem toho ničemu držel pod krkem a zase mi vyklouzl! Jenomže Kopyta a Mňouk by kvůli němu nelhali! Když říkají, že s nimi byl v Jihlavě, tak se s tím nedá nic dělat. Musím pátrat dál!“

	Kopyto s Mňoukem a Baskervillem se vydali k Sázavě na místo, kde řádil požár. Teď už tam zbylo jen černé spáleniště, tiché a smutné.

	„Podívejte,“ řekl Kopyto, „jak všechno vyhořelo až do základů. Přitom tu byly vlhké zdi, nacucané jako houba! Jak to mohlo hořet?“

	„Tohle by Bičiště určitě nezapálil!“ mínil Mňouk, „a my asi taky ne. Tohle zřejmě zapálil někdo tak, aby s tím nic nesvedl ani svatý Florián.“

	„Myslíš, že to byli oni?“ zeptal se Kopyto. „A proč by to dělali?“

	„Nechtěli, aby se o nich ještě mluvilo,“ hádal Mňouk, „a tohle by je mohlo připomínat. Vsadím se, že to udělali krátce potom, co s námi projeli ten zápas a opustili jihlavské katakomby. Možná, že se tím chtěli s námi rozloučit! Škoda, že už jsme nestihli tu parádu vychutnat!“

	„Na efekty oni byli!“ souhlasil Kopyto, „a my jsme si jich užili dost. Aspoň si přišla na své bába Šoupalová a stal se z ní důležitý svědek!“

	„Jenže pachatelé jsou teď v Londýně,“ usmíval se Mňouk, „a mezinárodní policie je Hojerovi nevydá. Kapitán bude mít na triku o jeden neobjasněný případ víc, a to mu na náladě nepřidá. Zvlášť když měl tak pěkně políčeno na zrzavého zloducha Bičištěho!“

	Už nebyl důvod zde déle setrvávat. Ani Baskervilla to nebavilo. Proběhl se po spáleništi, očuchal co se dalo a teď se začínal nudit.

	„Jdeme,“ rozhodl Kopyto, „tady už není nic k vidění. Katovna zmizela, a za chvíli to tady zaroste trávou. Pak se zapomene, že tu nějaký starý barák stál. Je to škoda, protože jsme mohli dělat průvodce a vykládat turistům, že sem jezdil kat Mydlář!“

	„Turistům můžeme nabulíkovat cokoliv,“ uchichtl se Mňouk, „k tomu nepotřebujeme katovnu ani kata Mydláře. A taky si myslím, že je v našem městečku spousta zajímavějších věcí!“

	Pojednou se Baskerville nadšeně rozštěkal a vyrazil kupředu. Měl k tomu dost dobrý důvod. Byl jím stoper Rukavička, který sice ještě trochu belhal, ale jinak se zdálo, že je ve formě. Ustál i přátelský atak Baskervillův.

	„Tak co, chlapci?“ zahelekal, „dáme se do toho? Naši sokové už jsou na Aldebaránu a my nesmíme zahálet! Jinak zlenivíme a na veškerá dobrá předsevzetí zapomeneme! Já jsem připraven! Karet se už ani nedotknu a všechny své síly budu věnovat malému fotbálku. Musíme to brát vážně a nepolevovat! Jihlava – náš vzor! Když se dobře sehrajeme, můžeme si to s některými jejími mužstvy rozdat. A taky jim to natřít, viď, Baskerville?“

	Baskervill se téměř nepříčetně rozštěkal. Slávy se dosud patřičně nenabažil a své sportovní úspěchy hodlal ještě rozhojnit.

	Kopyto s Mňoukem nebyli proti. Samozřejmě věděli, že je čeká plno organizační práce. Bude třeba získat spoustu kluků nebo i holek a nadchnout je pro založení ligy. Alespoň jedné.

	Učitel Pěnička bude určitě proti. Nemá rád, když jeho žáci tráví volný čas honěním za míčem. Opět bude zvedat ukazovák. „Žáci, fotbal vás neuživí!“ nechá se slyšet. „Dokud nezvládnete veškeré učivo, nemáte mít na takové radovánky ani pomyšlení! Co když si zlomíte nohu? Nebo třeba klíční kost? Nyní, když máte před odchodem do života praktického, se máte zcela soustředit na vstřebávání vědomostí!“

	Bude třeba překonat mnoho překážek, ale cíl je zcela jasný. Liga malého fotbálku ve městě, popřípadě i v jeho okolí. Nevyužít takového trenéra, jakým je pan Rukavička, by byl smrtelný hřích!

	„My to nevzdáme!“ slíbil Kopyto. „Už kvůli Baskervillovi ne! Jeho talent je pro nás závazkem. Ten nesmí zakrnět!“

	Mňouk s ním naprosto souhlasil. „A kdo ví,“ napadlo ho, „jestli nevyrostou fotbalisti i z nás! Talent máme a fotbal je dneska slušný džob!“

	„To bych řekl!“ zasnil se Rukavička. „Kdybych se mohl dostat do Slávie dnes, tak bych měl vystaráno!“

	„Hele, Bičiště!“ upozornil na ledabyle se klátícího ryšavce Kopyto. „Co má asi za lubem?“

	Bičiště zamířil přímo k nim. Tvářil se nezvykle rozpačitě. „Tak co?“ houkl poté, „liga bude?“

	Když přikývli, pokračoval. „Včera nám to docela šlo. Co to zkusit znovu? Ani bych nemusel dělat kapitána!“

	To bylo nečekané překvapení. K takové vstřícnosti se Bičiště ještě neodhodlal.

	„No,“ řekl Mňouk. „Když se zavážeš, že nebudeš střílet na vlastní branku…“

	„Ani náhodou,“ ušklíbl se Bičiště. „Leda že bysme zase hráli proti zrzavým. Pro ty já mám slabost. Ale tady to nepřipadá do úvahy.“

	„To nikdy nevíš předem,“ pravil stoper Rukavička. „Svět je plný překvapení. Třeba ti z Aldebaránu zatouží po odvetě.“

	Ale tomu nikdo nevěřil. S něčím takovým se už nedalo počítat. Bohužel!

	

	 


Bičiště a Hejkal, přeborníci v dějepise
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		Pohár pro pána z Kopidlna



	„Bičiště je muž tisíce tváří a tisíce překvapení,“ konstatoval zadumaně Mňouk.

	„Napadlo by tě někdy, že z ničeho nic začne šprtat dějepis?“

	„Nenapadlo,“ přiznal se Kopyto. „Protože kdybys mu ještě před čtvrt rokem řekl, že Žižka nechal zazdít Marii Terezii a kníže Václav porazil sedláky u Chlumce, klidně by tomu věřil.“

	„Jindra Benecká si myslí, že ho někdo tajně doučuje,“ vzpomněl si Mňouk, „a protože se za své šprtounství stydí, schází se s ním někde v lese.“

	„V tom případě tomu přijdeme na kloub,“ rozhodl Kopyto, „ať máme ve věcech sázavského zloducha ve všem jasno.“

	A ještě téhož dne se oba věhlasní detektivové pověsili zpupnému a potměšilému ježatci na paty. Bičiště ovšem o tom neměl nejmenší tušení. Pohvizdoval si, kopal do oblázků, sem tam si uplivl dírou po vyraženém zubu a vůbec se choval nanejvýš bezelstně. Kráčel přímo k známému posedu, kde se čas od času, jak je vám jistě známo, scházíval s lesním duchem a obávaným strašidlem Hejkalem. O tom Kopyto s Mňoukem pochopitelně neměli ani tušení, a kdyby jim někdo něco takového vyprávěl, poradili by mu, aby urychleně vyhledal lékaře. Proto si nyní vůbec nedovedli vysvětlit, co se s jejich spolužákem děje.

	Viděli, ze Bičiště šplhá na posed a tam rozkládá rukama a otvírá ústa, jako by s někým mluvil. Ale s kým? Široko daleko nebyl nikdo, komu by ježatcův zájem mohl patřit! Zkouší snad Bičiště na tomto odlehlém místě divadelní roli? To by mohlo být!

	Ale Bičiště tuto domněnku vzápětí vyvrátil velice originálním způsobem. Zmizel!

	„Pánové!“ vykulil oči Kopyto. „Kde je?“

	„Tohle bych do něj nikdy neřekl!“ sténal Mňouk. „Jestli vynalezl nějaký lektvar neviditelnosti, tak nás předstihl nejméně o několik měsíců!“

	„A třeba nám teď chodí za zády,“ hučel Kopyto, „culí se, poslouchá co si říkáme, a má z nás legraci!“

	V tomto bodě se ovšem oba detektivové dokonale mýlili. Bičiště byl v té chvíli nejen hodně daleko od nich, ale dokonce letěl, zahalen do Hejkalova pláště, až do šestnáctého století. Přesněji řečeno do roku 1506. Za vlády Vladislava Jagelonského byly v královských městech pořádány slavné jarmarky a některý z nich hodlal Hejkal ševcovu synku ukázat. Vybral ten nejhonosnější, svatováclavský jarmark na Starém Městě pražském.

	„Ale to ti povídám,“ varoval lesní duch ježatce, „musíš se chovat slušně a hlavně se držet stranou nekalých živlů!“

	[image: Image]Bičiště to ochotně slíbil a nesmírně se těšil na nové zážitky. Také bylo na co. Hejkal neměl ve zvyku přehánět a staroměstský jarmark byla nesmírná paráda. Soukeníci, pasíři, kožešníci, perníkáři, kloboučníci, zbrojíři i ostatní řemeslníci hlučně nabízeli své výrobky, kolem nich procházel okounějící a smějící se pestrobarevný dav, ženy se pouštěly do smlouvání a zruční kapsáři odlehčovali prodávajícím i kupujícím od zboží nebo od váčku s penězi. Bičiště se nestačil dívat a divit. Ale přece jen se vyskytlo cosi, co ho zaujalo ještě víc než pestrobarevný mumraj všude kolem něj.

	„Podívej!“ vyhrkl náhle přidušeně. „Támhle se někdo pere!“

	A opravdu! Nedaleko něho se šavlovali dva rytíři a ještě si přitom stačili nadávat. Z řeči, které vedli, vyplývalo, že jeden z nich obehrál druhého v kartách o peníze.

	„To je Jan Kopidlanský z Kopidlna,“ informoval ježatce Hejkal, „a ten druhý se jmenuje Jan Cukr z Tamfeldu. Ale měl by ses dívat jinam, protože tohle je mládeži nepřístupné!“

	Nicméně Bičiště dobře viděl, jak Kopidlanský probodl Cukra mečíkem. A taky to, jak ho později odváděli rychtářovi pacholci do vězení.

	„Co se s ním stane?“ optal se zrzavec.

	„Useknou mu hlavu,“ řekl Hejkal, „protože při svatováclavském jarmarku se mordovat nesmí. Měšťané by ho sice měli předat zemskému soudu, ale nevěří urozeným pánům, že by rytíře odsoudili. A tak si pospíší sprovodit ho ze světa sami.“

	„A to si mohou dovolit?“ ptal se Bičiště.

	„Jsou bohatí a sebevědomí,“ usmál se lesní muž, „a tohle jim lehce projde. Jan Kopidlanský je sice ze starého, ale ne zase příliš významného rodu. Jediný, kdo by se mohl dovolávat práva, je jeho bratr Jiří. Hezky vznětlivý mladík, který je v tuto dobu v královské družině až v Uhrách.“

	„V Uhrách?“ žasl Bičiště.

	„To je dnešní Maďarsko,“ vysvětloval Hejkal, „a král Vladislav sídlí v Budíně, aby mohl snáze vést válku proti Turkům.“

	„A ten Jiří se o bratrovi nedozví?“ divil se Bičiště.

	„Ale ano,“ děl Hejkal, „jenže až za několik roků. Upadne totiž do zajetí…“

	„A nemohli bychom se na něho podívat,“ navrhl Bičiště. „Strašně rád bych ho viděl.“

	Hejkal chvíli přemítal a potom přikývl. „Myslím, že nemůžeš nic pokazit,“ řekl a zahalil ježatce do svého zeleného pláště. Staroměstský jarmark zmizel jako po vypnutí televizoru.

	Zato se v okamžiku ocitli oba putovatelé historií v honosné komnatě, kde za vyřezávaným stolem seděl statný mladý muž a zřejmě na něco úporně myslel. Před ním stál pohár s bílým vínem.

	„Vidíš,“ šeptal Hejkal, „nic neví a nic se nedozví. Za několik dní potáhne proti Turkům.“

	Bičiště přikývl a sáhl si do kapsy, aby odtud vytáhl pytlík červeného šumáku. Nebyla to ta nejlepší pochoutka, ale ježatec ho rád lízal zejména ve chvílích vzrušení. Teď, když se díval do pevné a ostře řezané tváře Jiřího Kopidlanského, měl k tomu příležitost. Několikrát si lízl.

	„Nemlaskej!“ zasyčel Hejkal. „Jestli něco nesnáším, tak je to mlaskání, srkání a neslušné stolování vůbec! Ostatně, dost jsem si toho užil při hostině u pana Toulovce z Třemošné.“

	Tohle neměl Bičištěmu připomínat. Ježatec se zamračil, vyndal šumák z úst a vztekle jej odhodil. Ale to by nebylo tak tragické. Horší bylo, že červená kostička žbluňkla přímo do poháru s vínem. Tekutina v tu ránu jako by se začala vařit a bíle víno se před očima měnilo v červené.

	[image: Image]Kopidlanský vyskočil ze židle. Vytřeštil oči na pohár, a nemaje ani potuchy o existenci šumáku zvolal chraptivým hlasem: „To je krev! Nebesa mě varují a já mám náhle tušení, že se v mé rodině přihodilo nějaké strašlivé bezpráví! Musím se okamžitě vrátit do Čech! I kdybych měl uštvat několik koní, musím tam být v co možná nejkratší době!“

	„To je pěkné nadělení!“ zasténal Hejkal. „Měl upadnout do tureckého zajetí a on si pojede do Čech! Kvůli tobě, ty uličníku! Už zase děláš paseku v dějepise a já si to na sněmu duchů za tebe odskáču.“

	„Já jsem nic neudělal!“ bránil se Bičiště, „kdybys mě nechal docucat šumák…“

	Hejkal mávl rukou. „Teď jsem sám zvědav, co se stane,“ hučel nešťastně. „Snad bude mít ten chlapec rozum a neprovede nic neuváženého! Budeme ho sledovat!“

	Jiří Kopidlanský jednal velice rychle. Vystoupil z královy družiny, nasedl na koně a okamžitě vyrazil na cestu. Za prudkého deště a stálého Hejkalova bědování.

	„Co ten chlap udělá?“ děsil se lesní muž. „Jak ho znám, tak nám pořádně zamotá hlavu!“

	V tom měl naprostou pravdu. Jiří Kopidlanský dorazil posléze do Kopidlna, kde ho přátelé informovali o potupné smrti bratra Jana. A nejen to! Nešťastník, který zahynul rukou kata, byl oblečen ve staré hadry a zakopán na hřbitově v Proseku jako nějaký pohůnek!

	Rytíři Jiřímu Kopidlanskému se zatmělo před očima. Na chvíli se zdálo že omdlí, ale vzápětí se vzchopil.

	„Tohle mi ti kupečtí břichopasové,“ zvolal „ta zbohatlická neurozená chátra, draze zaplatí! Dostanu jejich hlavy, i kdybych měl kvůli tomu vypálit celou Prahu!“

	„Hrůza!“ kvílel přihlížející Hejkal a vrazil Bičištěmu pořádný pohlavek. „Jestli se vrátíme z dějepisné exkurse a nebudou stát všechny historické památky, tak je to jedině tvoje vina!“

	A Jiří Kopidlanský se ihned dal do práce. Začal shánět dobré koně, najímal zchudlé rytíře a zemany, kteří také nemohli vystát neurozené zbohatlíky a spojil se i s vyhlášenými lapky, působícími v okolních lesích. Ti znali dokonale krajinu a věřili, že si pod rytířovým vedením přijdou na slušnou odměnu. V tom se také nezmýlili.

	Jiří Kopidlanský začal přepadat kupecké povozy na všech silnicích, vedoucích ku Praze. Měšťany staroměstské nemilosrdně mordoval, nebo jim alespoň uřezával nosy. Jeho třicetičlenná družina na rychlých koních vykrádala a zapalovala vesnice, patřící Praze. Michel, Jesenici i mnohá další.

	Zemský sněm vyhlásil sice Kopidlanského za zemského škůdce, ale vojsko proti němu neposlal. Král potřeboval vojáky proti Turkům, a navíc, stejně jako mnoho urozených šlechticů, přál spíše zuřivému rytíři a jeho družině.

	Měšťané se bránili jak mohli, ale příliš se jim nedařilo. Najali sice vojáky proti loupeživému rytíři, ale Kopidlanský je přepadl spící v krčmě a rozprášil je. Zesílil pak svou činnost tak, že se měšťanská Praha třásla strachem. Dokonce poslal list, v němž požadoval hlavy všech, kteří odsoudili jeho bratra Jana.

	Hejkal se při pohledu na ty hrůzy doslova hroutil. Při každém novém přepadení vrazil ježatci pár pořádných pohlavků, ale co to bylo platné, když Praze stále hrozila katastrofa! Bičiště se naopak šavlovačkami a loupežemi bavil, nicméně, o staropražské památky se taky poněkud obával. Kopidlanský nebyl k udržení a bylo zřejmé, že se hned tak před ničím nezastaví.

	„Teď už měl být v tureckém zajetí,“ zlobil se Hejkal, „a on tu řádí jako pominutý! Tohle zřejmě skončí velice špatně!“

	Ale neskončilo. Král, na radu šlechticů, vyřešil Kopidlanského válku s Prahou velice jednoduše. Zapomněl, že loupeživý rytíř byl prohlášen škůdcem země, a odpustil mu mordy, žhářství i loupeže, neboť tím pouze bránil svou rytířskou čest. Měšťané platili, až se prohýbali, a už nikdy je nenapadlo připravit nějakého vznešeného pána o hlavu. Dobrodruh Jiří Kopidlanský skončil jako hejtman královského vojska. Pozoruhodné je, že zahynul, když dobýval hrad jiného loupeživého rytíře.

	Teprve tady si Hejkal definitivně oddechl. Kopidlanský už nemohl způsobit žádné další škody, a tak se historie mohla valit dál vytčeným řečištěm. Lesní muž dal ježatci poslední pohlavek a vydal se s ním na zpáteční cestu.

	„Jestli si na příští výlet vezmeš zase šumák,“ pohrozil mu, „tak tě hodím někam do hladomorny a vrátím se sám! A teď běž spát, protože už je opravdu pozdě!“

	[image: Image]V tom Hejkal nelhal. Na posedu už se pořádně setmělo a po žácích Kopytovi a Mňoukovi, kteří ježatce sledovali, nebylo vidu ani slechu. Bičiště je ovšem nepostrádal. Naplněn novými dojmy mašíroval k domovu a už se těšil, jak stráví příjemný večer nad učebnicí dějepisu.

	

		Koncert v hladomorně



	„Já se v tom klukovi nevyznám!“ lamentoval otec Bičiště před mlékárnou. „Úplně se poslední dobou změnil! Vždycky na něho chodila spousta stížností, devadesát procent oken v městečku rozbil on, ve škole vyrušoval, pral se a drze odmlouval, učivo nezvládal a stále mu hrozilo propadnutí. Nic jsem si z toho nedělal, protože na to, aby se vyučil ševcem jako já, to stačilo, a ševcovina není špatné řemeslo. Dílnu máme přímo proti baráku, a když zákazníkovi rychle vyhovíte, kápne nějaká ta koruna navíc. A je tu i rodinná tradice. Pradědeček, dědek i táta byli ševci a měli tu nejlepší pověst. Jenomže teď se děje něco, čemu nerozumím. Kluk se z ničeho nic začal učit, celé hodiny leží v knihách a včera mi řekl, že bude profesorem dějepisu. K vánocům prý nechce nic jiného než historické knihy! Copak tohle je normální? My přece nejsme žádná rodina vzdělanců! Pokud se některý z Bičišťů dostal do nějakého ústavu, tak to byla polepšovna. A bratr Máťa seděl, protože hodil po zákazníkovi botou a způsobil mu lehké ublížení na těle! No a vidíte, jaké člověku najednou přibydou starosti! Kluk se zfamfrní a začne mi vykládat, jak Rudolf II. povolával ke dvoru Vlachy. To pak nevíte, jestli ho máte pochválit nebo zmydlit!“

	Lidé se okamžitě zapojili do diskuse a většina byla toho názoru, že i profesor dějepisu je koneckonců člověk, kterému by nemělo být upíráno právo na existenci. Jestliže se ukáže, že žák Bičiště myslí to co říká vážně, nechť je mu umožněna vědecká kariéra!

	Otec Bičiště s tím nesouhlasil, ale proti všeobecnému názoru se veřejně nepostavil. Zakoupil si jogurt s dvěma rohlíky a starostlivě vzdychaje zamířil do ševcárny.

	Mezitím žák Bičiště mašíroval k lesu, kde měl smluvenou další schůzku s lesním mužem Hejkalem. Starý, mechem obrostlý divous si kupodivu ježatého obuvníkova synka tak oblíbil, že mu dokázal odpustit i řadu zcela nevhodných zásahů do historie. Hučel, zlobil se, vyhrožoval, že příště poletí do minulosti sám, ale nakonec si přece jen řekl, že ve dvou je taková cesta zábavnější.

	Bičiště se těšil na nová dobrodružství a cestou lesem napjatě poslouchal tranzistor. Vtom mu zastoupil cestu hajný Breburda.

	„Nestydíš se, ty kluku ježatá?“ zapráskal vousama. „Narodil ses u Sázavy, v lese znáš každý pařez a vyhráváš si na tranzistor jako nějaký paďour! To by Kopyto s Mňoukem nikdy neudělali!“

	Bičiště se okamžitě naštětil. „Poslouchám populárně naučnou relaci,“ pravil, „o rozvoji měst v šestnáctém století. Kopyto s Mňoukem o takových věcech nemají ani páru.“

	Hajný se ušklíbl. „Ti mají páru o jiných věcech,“ řekl. „A tobě, Bičiště, povím tohle: už delší dobu se mi nelíbíš, a jestli tě opravdu zajímá víc rozvoj měst v šestnáctém století než to, že támhle na nás čučí černá veverka, tak to s tebou dopadne moc špatně! Lituji tvého tatíka, Bičiště!“

	Po těchto slovech Breburda pokračoval v obchůzce a ježatec měl důvod k zlostnému pomumlávání. „No prosím!“ zlobil se. „Ať dělám co dělám, nikomu se nezavděčím! Když jsem byl na propadnutí, pokládali mě za zaostalé a tupé individum. Teď v dějepise válím tak, že mě Pěnička málem srovnává s Palackým, a zase se to leckomu nelíbí. Určitě to bude tím, že o mně Kopyto a Mňouk roztrušují nějaké ošklivé pomluvy. Nejspíš se jim budu muset strašlivě pomstít!“

	[image: Image]Mezitím ovšem došel k posedu, kde se scházel s Hejkalem, a to znamenalo konec zbytečných úvah a dohadů. Lesní muž ho už čekal.

	„Nevztekej se, Bičiště,“ uklidňoval ježatce, „a připrav se na další výlet. Tentokrát tě doběhnu a nepřipustím tě k žádné nedomyšlené akci, kterou bys obracel na hlavu historické události.“

	„Já nic neobracím!“ bránil se Bičiště. „To jsou všechno jenom náhody! Mám smůlu a kdekdo je proti mně zaujatý.“

	„V každém případě si tě dnes pohlídám,“ řekl Hejkal, „a snad to ani nebude nutné. Na hodech už jsme spolu byli, tak se pro změnu podíváme do hladomorny.“

	„Do hladomorny?“ protáhl obličej ježatec. „Někam pod zem do smrduté černé díry, která se hemží krysami?“

	„Ale chlapče,“ culil se divous. „V podzemních hladomornách nebylo nic k snědku, tak co by tam dělaly krysy? Ale my se podíváme do pražské věže na pana Dalibora z Kozojed.“

	„Neznám,“ zavrčel stroze Bičiště. „Ještě jsme ho neprobírali!“

	„Taky na jeho příběhu není nic zvláštního,“ řekl Hejkal.

	„Pro rušení zemského míru byl za vlády Vladislava Jagellonského uvržen do hladomorny ve věži, kde také bídně zahynul. Tebe tam zavedu ze dvou důvodů: jednak poznáš krutost pozdního středověku, a za druhé v pevné uzamčené věži se nedá provést žádná lotrovina.“

	„Kdybych chtěl…“ ušklíbl se ježatec.

	„Tak bys stejně nic nesvedl!“ tvrdil Hejkal. „Hladomorna je pevná, a na té si každý vyláme zuby. Jenomže co se o tom budeme bavit – letíme do patnáctého století!“

	Bičiště se už vůbec nebál. Pod Hejkalovým pláštěm si připadal stejně bezpečně jako ve vlaku nebo v autobuse. Navíc se nemusel obávat vstupu revizora, který má ve zvyku v té nejméně vhodné chvíli vymáhat platnou jízdenku. Jednou prožil v autobuse krušné chvíle, když srolovaný lístek zasunul za silně odstávající boltec a pak jej nemohl najít. Vyskočil z jedoucího vozidla a jen tak tak, že si nezlomil nohu. Nyní letěl až do doby Vladislava Jagellonského a žádné nebezpečí nepociťoval. Hejkalův plášť byl dopravní prostředek spolehlivý, perfektně fungující a koneckonců i příjemný.

	Než byste řekli třikrát „obuvník“, byli oba cestovatelé na místě. Žádná paráda to ovšem nebyla. Kamenná, pečlivě uzamčená cela, do které se marně snažily prodrat sluneční paprsky malým zamřížovaným okénkem. U zdi stála dubová lavice, která vězni zřejmě sloužila i jako lože. Celou procházel pohublý vousáč a zuřivě koulel očima. Vtom přiskočil ke stěně a lapil velkého černého brouka, kterého okamžitě strčil do úst. Vzápětí zlostně zaklel. Buď ho brouk štípl do jazyku, nebo byl chuti nevalné.

	Přesto vousáč pátral dál na stěně i na podlaze po dalších obětech.

	„Pane jo,“ vydechl Bičiště, „tohle by hned tak někdo nedokázal! Já osobně spolknu žížalu nebo plže, ale na takového brouka bych si netroufl!“

	„Dalibor z Kozojed už nejedl devět dní,“ poučil ho Hejkal, „a každá potvora mu přijde k chuti. Jenže i těch je zde málo. Včera snědl pouze dvě můry a stonožku.“

	„A to už nemá žádnou naději?“ zeptal se Bičiště.

	„Žádnou,“ zavrtěl hlavou lesní muž, „občas volá dolů na lidi, aby mu poslali něco k snědku, ale ti se mu ještě posmívají!“

	Jako by chtěl potvrdit Hejkalova slova, přistoupil Dalibor k okénku, zacloumal mřížemi a zvolal: „Mám hlad! Dejte mi jíst!“

	Zpod věže se ozval smích. Dav lidí, který se zde shromáždil, se zřejmě výborně bavil ubožákovými útrapami.

	„Kdo nepracuje – ať nejí!“ vykřikl kdosi. „Cožpak jsi nečetl svatého Pavla?“

	„Jak mohu pracovat,“ úpěl vězeň, „když nemám žádné nářadí?“

	„Půjčím ti svoje housle,“ navrhl žebrák pod věží, „na kterých si vydělávám na živobytí. Zahraj a dočkáš se odměny!“

	„Jak mohu hrát,“ lekl se Dalibor, „když jsem nic podobného nikdy nedržel v ruce, a navíc nemám hudební sluch?“

	„To je tvoje věc,“ chechtal se žebrák, „můžeš to zkusit, abys poznal, jak je těžké živit se hudbou.“

	Dav jeho slova kvitoval s nadšením a sám žalářník se chopil houslí, aby je Daliborovi odnesl.

	Bičiště hleděl na vězně se zjevným soucitem. „Myslíš,“ zeptal se Hejkala, „že se naučí alespoň jednu písničku, aby mu poslali kousek chleba?“

	Hejkal zavrtěl hlavou. „Hra na housle vyžaduje dlouholetý trénink a dobrého pedagoga. Krom toho je třeba mít hudební talent, a Dalibor z Kozojed je na tom v tomhle směru velice špatně.“

	V té chvíli vstoupil do cely žalářník a s úšklebkem podal vězni žebrákovy housle. „Snaž se zahrát co nejlíp,“ šklebil se, „a možná, že se nad tebou někdo slituje.“

	Potom znovu zamkl celu a vrátil se dolů pod věž, aby se s ostatními čumily těšil na Daliborovu produkci. „Hudba je umění,“ vykládal lidem žebrák, „a já jsem se jí učil celých deset let. Tenhle chudák, který neví, v které ruce se drží smyčec, na housle ani nevrzne. A když vrzne, tak falešně!“

	V cele to opravdu nevypadalo jako před koncertem. Dalibor seděl na lavici a smutně se díval na nástroj Jehož rozezvučení bylo nad [image: Image]vězňovy síly.

	„Umřu hlady,“ naříkal Dalibor, „a nikdo mi nepomůže! Kdyby aspoň ty zatracené housle byly k jídlu!“

	A právě v této chvíli provedl Bičiště něco zcela neočekávaného. Stiskl knoflík tranzistorového přijímače a učinil tak v pravou chvíli. Pořad o rozkvětu měst skončil a Český rozhlas vysílal houslový koncert virtuosa Václava Hudečka. Libé a tklivé zvuky rázem naplnily celu a linuly se okénkem ven. Lid pod věží úžasem zašuměl. Ale i Dalibor z Kozojed byl náležitě překvapen. S vykulenýma očima hleděl na nástroj, který tak sladce hrál, aniž by se ho někdo dotkl.

	„To je neuvěřitelné!“ vzdychal pod věží žebrák, „něco tak překrásného jsem v životě neslyšel! Ani sám bych si netroufl tak pěkně zahrát.“

	„Bravo, Dalibore!“ přidali se další. „Za to si snad zasluhuje, abychom mu dali najíst, nemyslíte?“

	Kdekdo s tímto návrhem souhlasil a dav se rozeběhl shánět potraviny pro Dalibora. Vzápětí se vracel s plnými koši dobrot.

	Pouze Hejkal nebyl s tímto vývojem situace nijak nadšen. „Zase už jsi pozměnil dějiny!“ syčel na ševcova syna. „Dalibor měl zemřít hlady a místo toho se přecpe jako někde na svatbě! Příště si dám na tebe ještě větší pozor! Škoda, že ti ten tranzistorák nesebral hajný Breburda!“

	Bičiště byl velice spokojen. Hladový Dalibor mu byl pojídáním brouků tak sympatický, že mu ze srdce přál všechny dobroty, které mu lidé, nadšeni koncertem Václava Hudečka, v hojném množství snášeli.

	„Tak, a letí se zpátky!“ rozhodl Hejkal. „Tady už není co ke koukání a ty jsi schopen seznámit lid patnáctého století s Karlem Gottem nebo Naďou Urbánkovou!“

	Vrátili se tedy do lesa k městečku a smluvili si další schůzku.

	„To jsem zvědav,“ těšil se Bičiště, „co se o tom Daliborově koncertu dozvím v dějepise.“

	A opravdu nečekal dlouho. Příštího dne byl vyvolán, a když uměl na jedničku s hvězdičkou, pochválil ho sám učitel Pěnička:. „Žáci,“ pravil, „všimněte si, jak se Bičiště změnil! Byl na propadnutí, a nyní patří k nejlepším ve třídě. Zřejmě si povšiml, kam vede lajdáctví, a v nouzi nejvyšší se začal pilně učit. V tom se podobá Daliborovi z Kozojed, kterého nouze naučila housti. Aby nezemřel hladem, naučil se v krátké době v hladomorně překrásně koncertovat a tím unikl strašlivé smrti. Bičištěmu ovšem nehrozila smrt hladem, nýbrž nedostatečná. Ale i on vyvinul úsilí, které je chvályhodné a z něhož mám osobně velikou radost! Můžeš se posadit, Bičiště.“

	[image: Image]Ježatec se pyšně nadmul a kráčel od tabule do své lavice. Byl sám se sebou tak spokojen, že mu ani nevadilo, když mu Mňouk v uličce nastavil nohu a Kopyto polohlasně zahučel: „Bičiště je největší šprtoun ze třídy!“
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	Vážení příznivci žáků Kopyta a Mňouka!

	

	Dvaadvacátá kniha příhod nerozlučné dvojice dobrodruhů a detektivů Vás zavedla do Jihlavy. Tedy do města, pod nímž jsou opravdu rozsáhlé systémy chodeb, které lákají už mnoho let nejrůznější badatele, dobrodruhy a senzacechtivé jedince. V Jihlavě také opravdu existuje neuvěřitelné množství mužstev, hrajících malou kopanou. Už musí být rozděleny dokonce do devíti lig, z nichž každá má nejméně dvanáct mužstev. A další a další neustále přibývají, jestli to takhle půjde dále, za pár let bude v Jihlavě výjimečný každý, kdo hrát nebude.

	Ale naši posázavští hrdinové už dávno zapomněli na Jihlavu, katakomby i malou kopanou, ale ne na svého nakladatele, pro nějž pan Miloslav Švandrlík sepsal další díl jejich dobrodružství. Má název „Kopyto, Mňouk, sumo a čáry“ a v knihkupectvích by se měla objevit již na letošním předvánočním trhu.

	Děkuji Vám za neustálou přízeň a společně s Vámi se těším na další a další knihy ze série, která již dnes nemá v historii naší literatury obdoby.

	

	Z Jihlavy zdraví

	Jiří Janda, majitel nakladatelství Madagaskar

	



	




	

	[image: Image]V současné době můžeme nabídnout ze starších knih již pouze několik titulů, protože ostatní jsou beznadějně rozebrány.

	

	Kopyto, Mňouk a maharadžova pomsta            129,– Kč

	Kopyto, Mňouk a ohnivý myslivec            129,– Kč

	Kopyto, Mňouk a hromada zlata                  159,– Kč

	Kopyto, Mňouk a stříbrňáci                  159,– Kč

	Kopyto, Mňouk a náměsíčníci                  159,– Kč

	

	Knihy objednávejte na adrese nakladatelství písemně, telefonicky nebo prostřednictvím internetu na adrese, uvedené v tiráži!!! Poštovné a balné účtujeme pouhých 30,– Kč, při objednávce dvou a více výtisků neúčtujeme vůbec!!! Stálým odběratelům, kteří jsou již u nás evidováni, zasíláme bez poštovného!
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